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1. HOSACHUTEJBbHAS 3AIIUCKA
1.1. lean 1 3axa4y JUCHUILIHHBI

[Iporpamma cocraBiena B coorBeTcTBUU ¢ TpeboBanusamu ®I'OC BO no aucrumninHe
«MHOCTpaHHBIN  S3BIK MPO(ECCHOHATLHOM AESITENTbHOCTH» M OTHOCUTCS K ba3oBoil yactu
obsi3arenpHbIX aucuuiuinH mukia b1.0.01 gucuuminuH y4eOHOro miiaHa 1O HaIpaBiICHHUIO
41.04.01- «3apyOexHOE€ PETMOHOBEICHHE» C HAMPaBICHHOCThIO «CTpaHbl M PETHOHBI MHpA:
MOJICJT BO B3aMMOJICUCTBHU B 310Xy HudpoBu3anum». Jlucrurumba peanusyercs kadempoi
nHocTpaHHbIX s36IkOB DMOuU3PUAUN Ha dakynprere DAJ] McTOpUKO-apXUBHOTO HMHCTUTYTA
PITY.

Konuenmus MoIepHHU3aIMM POCCHICKOT0 00pa30BaHUs MOAYEPKUBAET HEOOXOIUMOCTH
OpHEHTAIMK O0pa3oBaHHUs HE TOJIBKO HAa YCBOCHHE MAarMCTPAaHTOM  OIPENEJIEHHOW CyMMBbI
3HaHWM, HO W Ha pPA3BUTHE €ro JMYHOCTH, €ro II03HABaTEIbHBIX MW CO3MJATEIbHBIX
cocoOHocTeil. Besi oOpasoBaTenbHas cucreMa JO/DKHA (OPMHPOBATH IENOCTHYIO CHCTEMY
YHUBEpPCAIbHBIX 3HAHWM, YMEHUH M HABBIKOB, a TAKXE CaMOCTOSTEIbHOM JEATEIbHOCTH WU
JMYHON OTBETCTBEHHOCTU OOYyYarolUXCs, T.€. KIIOYEBbIE KOMIIETCHIIMH, ONPEIEIIAIoIne
COBPEMEHHOE KaueCTBO 00pa30BaHUs.

Meab AMCHUNIMHBI:

— TOBBIIIEHUE HUCXOJHOIO YPOBHS BJIAJCHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, JTOCTHUTHYTOTO Ha
NpeabIayIIeld CTyleHn o0pa30BaHusl, U OBJIAJCHUE CTYJCHTAMU-MarucTpaHTaMu HEO0OXO0AUMbIM
U JIOCTaTOYHBIM YPOBHEM KOMMYHUKATHUBHOM KOMIETEHUMHU [JIsi PELIEHUS COLUAIbHO-
KOMMYHHKATHBHBIX 337129 B Pa3IMYHBIX 001acTIX MPO(HEeCCHOHALHON W HAYYIHOU NeATeIbHOCTH
pu OO0IIIEHUH C 3apyOeKHBIMU MAPTHEPAMHU, a TaKXkKe JUIsl TalbHEeHIero camooopa3oBaHus;

— (¢GopMHUpOBaHHE TEPEBOTUYCCKUX KOMIICTEHIMH, MpHOOpEeTeHne O00ydaeMbIMH
COBOKYITHOCTH T€OPETHYECKUX 3HAHUM, PAKTUUYECKUX YMEHUN U HABBIKOB JJIsl OCYLIECTBICHUS
aJIeKBaTHOTO JIBYSI3bIYHOI'O IIEPEBO/IA;

— pa3BUTHE HaBBIKOB aHAJIN3a, aHHOTHUPOBAHUS U pedeprUpOBaHUS CIICIIMATU3NPOBAHHBIX
TEKCTOB JJIs1 JAJIbHEHIIETO UCII0JIb30BAHUS B MPO(PECCHOHATIBHOMN 1€ TENbHOCTH.

3agaun AUCHUNIMHBI:

- Pa3BUTh YMEHUE MUCbMEHHOTO (UT€HUE, MIUCbMO) U YCTHOTO (TOBOPEHHE, ayIUPOBAHUE)
WHOSI3BIYHOTO OOIIIEHUS;

- yMmeTb cobupaTh, 00pabaTbiBaTh U HHTEPIPETUPOBATh C HCIOJIb30BAHHEM
COBPEMEHHBIX WH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH HAa HWHOCTPAHHOM S3bIKE, HEOOXOAMMBIC IS
dbopMUPOBaHUS CYXKJIEHUM MO COOTBETCTBYIOIIUM MPOGECCHOHAIBHBIM, COIMAIBHBIM, HAYYHBIM U
TUYECKUM TIpobeMam;

- OBJIaJIeTh 0a30BHIMH HAaBBIKAMHU IyOJMYHOM pEeUYM W apryMEHTAlMH JJisi BEICHUS
JIMCKYCCHUU;

- OBJa/eTh 0a30BBIMHM HaBBIKAMM aHAJIN3a TEKCTOB MPO(ECCHOHAIBHOTO M COLUAIBHO
3HAYMMOTO COJEPIKAHMUS;

- HAYYUThCS aHHOTUPOBATh U peheprupoBaTh HAYUHYIO JTUTEPATYPY;

HAYYUTHCS CTPOUTH CBOE PEUEBOE MOBEJCHHE B COOTBETCTBUU C COLIMOKYJIBTYPHOH crelu(pUKON
CTpaHbl U3y4aeMOTO SI3bIKA;
- oBlaAeTh 0a30BBIMM  HaBBIKAMH IUCBMEHHOTO H  YCTHOTO I€peBOJia  TEKCTOB
poeCCHOHAIBHON HAIIPaBICHHOCTH.

BpInyCKHUK-MarucTp JOMKEH OCBOUTh TEPMHHOJOTUYECKYIO JIEKCUKY, BIAJETh
nmpueMaMu TepeBoja, pedepupoBaHUsS ¥ AHHOTHPOBAHUS TEKCTOB MPOQPECCHOHATBHON
HampaBleHHOCTU. [IpakThueckue 3amadym Kypca 3aKiIoudaioTcs B (GOPMUPOBAHUU SI3BIKOBOIA,
KOMMYHUKAaTUBHOH,  TPO(EeCCHOHAIBbHO-  OPUEHTHPOBAHHOW  KOMIIETCHIIMHM,  KOTOpas
MpEJICTaBICHAa TEPEYHEM B3aMMOCBS3aHHBIX M B3aMMO33aBHCHMBIX KOMIIETEHIIUH B (hopmare
3HaHUW, yYMEHUH M HaBbIKOB. [IpuoOpereHue cTyneHTaMu S3bIKOBOM W KOMMYHHUKATHBHOMN
KOMIIETEHIIMH TMO3BOJHUT HCIIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBINA S3BIK B MPO(PECCHOHAIBHON M HAYYHOH
JeSITEIbHOCTH.



1.2. TlepeueHb MIaHUPYEMBIX PE3YIBTATOB OOYUEHUS MO AUCIUIIIMHE, COOTHECEHHBIX C
WHAUKATOPaMH JTOCTHIKEHUS KOMIIETCHIIUN

Komnerennus
(K01 1 HAMMEHOBAaHUE)

NHaukaTopsl KOMIIETEH U
(Kox ¥ HAMMEHOBAHUE)

PesyabTaTnl 00y4yeHus

YK-4. Cnocoben
MIPUMCHSITh
COBpPEMEHHBIC
KOMMYHHKATHBHBIC
TEXHOJIOTUH, B TOM
qucie Ha
WHOCTPaHHOM(BIX )
si3bIKe(ax), IS
aKaJIeMUYECKOTO U
npo¢eCCHOHATHLHOTO
B3aUMOJICHCTBHS

VYK-4.1.Bnageet cucremoilt Hopm
PYCCKOTO JIMTEPATypPHOTO SI3bIKA,
POJIHOTO SI3bIKAa U HOPMaMH
MHOCTPaHHOTO(-bIX) A3bIKa

(-oB).

3HaTh:

- HUCTOpHIO, KYJIBTYPY U TpaIuluu
CTpaHbl U3y4aeMOTO SI3bIKa;
KOHLIGHTyaHBHYIO nu SI3LIKOBYIO
KapTUHY MHpa HOCHUTEIA
MHOSI3bIYHOM KYJIBTYPBI.

Ymern:

- COOTHOCHTB SI3BIKOBBIE CPEICTBA C
KOHKPETHBIMH COLIMAJIbHBIMH
CUTYalUsIMHU, yCIOBUSAMH U LIEIISIMH,
a TaKXKe c HOpMaMH
npogeccuoHaIbHOI0 peYeBoro
IIOBEJCHUS, KOTOPBIX
IIPUEP>KUBAIOTCSI HOCUTEIN S3bIKA;
- aHAJIM3UPOBATh JIOTUKY
Pa3IMYHOTO BUAA PACCYXKIECHUM;
HCIIOJIB30BaTh U3yYEHHBIN S3bIKOBOU
MaTepuana A BEIEHUS JEJIOBBIX

MIEPErOBOPOB, Ty OJTUIHBIX
BBICTYIUJICHHH Ha
Mpo)eCCHOHANIBHBIE TEMBI; THCATh
Ha AHTTTUHCKOM A3BIKE

opuManbHple U HeopUIMaIbHbIE
JOKYMEHTBI B  COOTBETCTBUU C
HOpMaMH PEUYEBOT0 3TUKETA;

- yCTaHABIIMBATh
npodeccuoHanbHble KOHTaKThl B
LEJsIX OCYIIECTBICHUS
npodeccuoHaIbHO 3HAYMMOTO

06HI€HI/I$I Ha HHOCTPAHHOM A3BIKC.

Baanern:

— uHpopmanmeir 00 OCHOBHBIX
OCOOCHHOCTSIX ~ MaTepualbHOW U
TyXOBHOW  KYyJIBTYpPHl  CTpPaHbI
(permona) HU3y4aeMoro
MHOCTPAHHOTO s3bIKAa B  LEJAX
YBXHUTEIHHOTO  OTHOIIEHUS K
IyXOBHBIM  IIEHHOCTSIM  JIPYTUX
CTpaH M HapOJIOB;

— HaBBIKaMU apryMeHTaIl1H,
BEJICHUS TMCKYCCUH W TIOJIEMHUKH Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— MacTepCTBOM My OJIUYHBIX




BBICTYIJICHUA B Yy4eOHO-Hay4HBIX
CUTyaIUsAX OOIICHUS;

- criocobamu pereHus
KOMMYHHKAaTUBHBIX U  PEUYEBBIX
3a7a4 B KOHKPETHOM CHUTyaluu
oO11eHN.
YK-4.2 Ucnonb3yer 3HaTh:
UH(POPMALIMOHHO- - TEPMHHOJIOTMYECKYIO JIEKCHUKY,
KOMMYHHKAIIMOHHbIE TEXHOJIOTUU rpaMMaTH4ecKHe KOHCTPYKIIHUH,
npu YCTOHYMBBIE CJIOBOCOYETaHMS,
noucke HeoOxoauMoi uupopmanuu | (Ghpa3zeosoruyecKkue €IMHHUIIbI,
B IIPOLIECCE PEIICHUS CTaHAAPTHBIX XapaKkTepHbIE I E: cepsl
KOMMYHHMKATHBHBIX 33/1a4 Ha npodeccuoHanbHOM
rocy/1apCTBEHHOM U MUHOCTPaHHOM KOMMYHMKAIIH;
(BIX) SI3BIKAX. - OCHOBHBIE  XapaKTEPHUCTUKH

opuULIHaTBEHO-/IEIOBOTO, HAYYHOTO U
JIp. CTUJIEH aHTJIMHUCKOTO S3BIKA;

METOANKY pabOThl C TEKCTaMu
COIMANIBHOM M TIPOo(eCcCHOHATBHON

HAaIpaBJICHHOCTHU B Oeax
aﬂeKBaTHOﬁ HHTCPIIPCTAaINH
MMPOYHUTAHHOI'O MaT€puaa,

- MCTOHAUKY pa6OTBI C
HHq)OpMaHHOHHBIMH IIOTOKaMH JJIdA
HU3BJICUCHUA HeO6XOI[I/IMOI71

uHpopManuu B MpodhecCHOHATEHOU
cepe.

YMmeThb:

- aH aJ'II/ISI/II)OBaTB J'IOFI/IKy
Pa3IMYHOTO BUJIA PACCYKIACHUM;
aHATM3UPOBATh 51
MHTEPIPETUPOBATH TEKCTHI

npo(hecCHOHAFHOTO U COIMAIBLHO
3HAYUMOTO COJIEP>KaHUSI Ha POJTHOM
Y UHOCTPAHHOM SI3bIKaX.

Baagern:
- HaBBIKAMHU H MGTOJIHKOﬁ ITIOHUCKa
npodeccHoHanbHOM  MHPOpPMAIIHH,

MOJIb3YACh pa3TUYHBIMHU
UCTOYHUKaMU (B TOM  YHCIE,
WuTepHer);

- MepeBOAYECKUMHU  HaBbIKaMU
(YCTHBIN/TIMCHMEHHBIN MepeBO/I
TEKCTOB npodeccuoHaTBLHON
HaIPaBJIECHHOCTH); OCHOBHBIMHU
BUJAMU -

MOHOJIOTUYECKOT0/IHATOTHIECKOT0
BBICKa3bIBaHUS MPO(HECCHOHATBHOTO
XapakTepa;




- npuemMamu pedepupoBaHUS U

AHHOTHUPOBAHUS TEKCTOB
npodeccCHoHABLHOM
HAIPaBJICHHOCTH.
YK-4.3.CB0601HO BOCTIPUHUMAET, 3HaTh:
AHATM3UPYET U KPUTHICCKH - OCHOBBI  METOJOJOTHYECKOIO
OIICHMBAET YCTHYIO U MTUCbMEHHYIO HHCTPYMEHTApHs HAy4YHOTO

JICIIOBYI0 HH(OPMAIIUIO HA PYCCKOM,
POIHOM HHOCTPAHHOM (-bIX) SI3bIKE(-
ax).

HUCCICIOBAaHUA Ha 0a3e aHIJIHICKOTO
SA3bIKA.

YMmerb:

- WUCIIONIb30BaTh HABBIKU PabOTHI C
uHpopManuell U3 Pa3IUYHBIX
HMCTOYHUKOB Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE
JUId  pelieHus MpodecCHOHAIBHO
3HAYUMBIX 3aj1a4;

- pelaKTUPOBaTh U PELEH3UPOBAThH
TEKCTbl  IPO(ECCHOHATBHOTO U
COLIMAJIBHO 3HAYMMOTI'O COJIEPKaHMs
Ha POJAHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX;
OpPraHU30BBIBaTh M OCYILIECTBIIAThH
pa3ianyHbIe colLlMaJIbHbIE u
KYJIbTYpHbIE MPOEKTbI, IUIaHbl U
[IPOrpaMMBbl Pa3BUTHSL, CBA3aHHBIE
CO CBOEH CHEIHAIbHOCTBIO MU
peanu3yemsble c y4acTHEM
MHOCTPAHHBIX ITAPTHEPOB.

Baagern:

- COBPEMEHHBIMU METOAaMHU
0o0paboTKM M MHTEepIpeTaluu
JAHHBIX Ha aHTJIMICKOM S3bIKE B
npodeccuoHaIbHOM chepe;

- HaBbIKAMHU  CaMOCTOSTEJIbHOU
pa3paboOTKH aKTyalIbHBIX MPOOIEM
HAay4yHOTO IMIOMCKa B HU3yYEHHUH
npodeccuoHanbHBIX 3a/1a4 (Ha Oaze
MaTepuajoB  Ha  HMHOCTPAaHHOM
A3BIKE);

- HaBbIKAMM BBISBJICHUS PUYMHHO-
CJI€ICTBEHHBIX CBsI3el MEXITY
0COOEHHOCTSIMU UCTOPUYECKON
DBOJIONMM W COBPEMEHHBIMH
nporeccaMi B Mpo(ecCHOHANBHOM
chepe (ma Oaze wmaTepHalioB Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE).

OIIK-1.

CHocOO€H BBICTPAUBATH
po¢eCCHOHATHHYO
KOMMYHHKAIIUIO Ha

OIIK-1.1.

BricTpanBaeT KOMMYHHKAIIUIO C
apTHEpaMH, UCXO

W3 MeJIel U CUTyaIuu OOIIeHUs,

3HaTh:

- TEPMUHOJIOTUYECKYIO JIEKCUKY
HOHHTI/I‘IGCKOﬁ HaHpaBHeHHOCTI/I;
- IpaMMaTquCKHe KOHCTPYKHHI/I;




rOCyJJapCTBEHHOM
SI3bIKE Poccuiickoit
®enepauun u
HHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX) 10 TPOPHUITIO
NesITeNIbHOCTH B
MYJIbTUKYJIBTYPHOR
cpeale  Ha  OCHOBE
MIPUMCHCHHUS
pa3IMYHbIX
KOMMYHHUKATHBHBIX

TEXHOJIOTUH C y4eTOM
crenupuKd JIeIOBON H
TYXOBHOW  KYJBTYPHI
Poccun u 3apyOexHbIX
CTpaH.

orpenenssa u

pearupyst COOTBETCTBYOIIHM
o0pa3zoM Ha

KYJIbTYPHBIE, SI3bIKOBBIC U HHBIC
OCOOCHHOCTH,

BJIUSIIONIUE HA TPO(EeCCHOHAIBHOE
OOIIEHME U THAJIOT.

- YCTOWYHBBIE CIIOBOCOUYETAHUS;

- (ppazeosornuecKue eTMHMIIBI,
XapaxkTepHbIe s chepbl
po¢eCCHOHAIBHOW KOMMYHHUKAITUH
10 TTIOTUTHYECKOM TeMaTHKE;

- OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU
O(UITATEHO-IEJI0BOTO, HAYYHOTO U
IMOJIMTHYECKOT'O CTHIICH
AHTJIMHMCKOTO S3BIKA.

Ymern:

- UCIOJIb30BATh U3yUYCHHBIH
A3BIKOBOM MaTepual Jisl BEIEHUs
JICJIOBBIX [I€PErOBOPOB, ITyOIMUHBIX
BBICTYIUICHUH Ha IOJUTHYECKUE
TEMBI;

- IMCaTh Ha aHIJIMACKOM SI3bIKE
opuIMaTbHbIE U HEOPUIMATIbHBIE
JIOKYMEHTBI B COOTBETCTBUU C
HOPMaMH PEUYEBOr0 STUKETA;

- 4JICKBaTHO NMOHUMATh U [IPABUIILHO
MHTEPIPETUPOBATH UHOSA3BIYHbBIE
BbICKa3bIBaHUS NMPO(ECCUOHATBHOI
HaIpPaBJIEHHOCTH.

Baaners:

- IEPEBOTYCCKUMHU HaBBIKAMH
(YCTHBIN/TIMCHEMEHHBIN TTEPEBO/T
TEKCTOB PO(HeCCUOHATFHOM U
MOJINTUIECKON HATIPABIIEHHOCTH);

- OCHOBHBIMU BUJAMHU
MOHOJIOTHYECKOT O/ THATIOTHYECKOTO
BBICKa3bIBaHUS MPO(HECCUOHATLHOTO
XapaxTepa;

- mpuemMamu pedepupoBaHus U
AHHOTHUPOBAHUS TEKCTOB
npodeccuoHaNbHOMI
HAIPABIICHHOCTH C UCTIOIh30BAHUEM
MOJIUTUYECKON JIEKCUKU;

- HaBBIKaMU BEJICHMSI IEPETOBOPOB
HA aHTJIMICKOM S3BIKE;

- CIIOCOOHOCTHIO BBITIOJHATH
MMUCbMEHHBIC U YCTHBIC TTEPEBOIBI
MaTepHuaioB MpohecCHOHATHHOU
HAINPaBIEHHOCTU C HHOCTPAHHOTO
A3bIKa HA PYCCKUH U C pPyCCKOTO Ha
WHOCTPaHHBIN SI3BIK.

OIIK-1.2.

Hcnonp3yeT KOMMyHUKaTUBHbBIE
MCINATHUBHBIC

TEXHOJIOTHH C Y4eTOM crienuduxu
JIEJTOBOU 1

3HaTh:

— METOAMKY paboThl C/HaJl TEKCTaMH
COLIMANIBHOM M MpodeccCHOHaTbHON
HaIpPaBJIEHHOCTH B LENSIX
a/IeKBaTHOM UHTEpIpeTaluu
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JyXOBHOU KyJIbTypbl Poccuu u
3apyOEKHBIX CTPaH.

IIPOYUTAHHOI'O MaTepuaa.

YMmeThb:

- IMOHUMATh u MPaBUIILHO
UHTEPIPETUPOBATH HUCTOPUKO-
KYJbTYypHBIC SIBJICHUSA cTpaH

M3y4aeMoro s3bIka, pa3Ouparbcsi B
00IIIECTBEHHO-TTOJTUTHYECKUX
HHCTUTYTaXx 3TUX CTPaAH,

— HCIO0JIb30BaTh HABBIKU PabOTHI C
uHbpopManmen U3 Pa3IUUHBIX
HUCTOYHHKOB HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE
UL perieHusl  TpoQdeCCHOHATBHO
3HAYMMBbIX 3a/1a4;

Baagern:

- METOAMKOM U  IIpUeMaMu
nepeBoja (pedbeparuBHOTO,
JIOCJIOBHOT'0);

— HaBBIKAMH TI0 PELEH3UPOBAHUIO U
PEIaKTHPOBAHUIO COLIMAJIbHBIX,

HAYYHO-TIONYJISIPHBIX, HAYYHBIX, H
NyOJHIUCTHUECKUX paboT 1o
CBOEH CHEUHUAIIbHOCTH Ha
UHOCTPAHHOM S3bIKE.

.OIIK-1.3.

Opranu3zyeT, IPOBOJUT U OILICHUBAET
3¢ PEeKTUBHOCTH

MEXIyHAPOJHBIX [IEPETOBOPOB U
MPUMHPHUTEITBHBIX

Iponeayp

3HaTh:

- HCTOPUIO U KYJbTYpPY CTpaH
M3Y4aeMOro SI3bIKa;

- IOJIUTUYECKOE ycTponcTBO Poccun
U CTpaH-TIapTHEPOB.

Ymern:

— aHAJIM3UPOBATh JIOTUKY
Pa3IMYHOTO BUAA PaCCYXICHUH,

— YCTaHABIIMBATh
MpoeCCHOHANIbHBIE KOHTaKThl B
LEJsIX OCYIIIECTBICHUS
poeCCUOHAIBHO 3HAYHUMOTO
0OIIeHNs1 HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Baanern:

- OCHOBHBIMH IIpUEMaMM BCIACHUA
NEPEroBOPpOB €  3apyOeKHBIMU
napTHepamu,

- HaBbIKAMU BEJCHHS IEPErOBOPOB
110 KIITOYE€BBIM HaIpaBJICHUA

FOCYI[apCTBeHHOﬁ IIOJINTHUKMH.

1.3. MecTo tucuMIIMHbI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOM NPOrpaMMbl
Pabouas nmporpamma aucuumiauHbel «ITHOCTpaHHBIA A3BIK» — HOPMATHUBHBIA JTOKYMEHT,
BXOJSIIMM B cocTaB 00pazoBaTeNbHOM MporpaMmMbl Bbiciiero ob6paszoBanust (OII BO) mno
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HaMpaBJICHUIO TOAroToBKM wmaructpoB 41.04.01 -

«3apyOekHOe PErHOHOBEACHHUE» C

HaIpaBJIeHHOCTbIO «CTpaHbl M PErHMOHBl MHpa:
U (POBU3ALUI.

JUis  OCBOEHMsI ~JMUCLUUIUIMHBI HEOOXOJUMBbI  3HAHMS, YMEHUS U  BIAJCHUA,
c(hOpMHUPOBAHHBIE B XOJI€ U3yUEHUs CIEeIYIONINX JUCHHUIUINH «JIMHrBOCTpaHOBeIeHUEY, «SI3bIK
npodmibHOro peruoHa». «Kpocc-pernoHanbHBIA aHATH3», a TaKXKe IMPOXOKACHUS HaydHO-
HCCJIEI0BATENbCKON MPAKTHKU.

B pesynprare OCBOEHUS AMCHMIUIMHBI (DOPMUPYIOTCS 3HAHUS, YMEHHS U BIAJCHUSA,
HEOOXOMUMBbIE JJIi M3yYeHHUs CIEQYIOIIUX JUCHUIUIMH: «lVIHTepHeT-KOMMyHUKalus B
noctuHopmanmoHHoM obOmiectBe», «Buemnss mnomutuka CIIIA», a Takke NPOXOXKICHUS
MPEAUILUIOMHOMN PAKTUKH.

MOACIN BO B38.HMOI[€I>1CTBHH B DOIOXY

2. CTPYKTYPA JUCHUIIJIMHBI
O6mas Tpy10éMKOCTh AUCIUILTHHBI cocTaBiseT 103.e., 360 4., B TOM 4uclie KOHTaKTHAS
paborta oOyuaromuxcs ¢ npenoaaBatesneM — 100 4., camocTosaTenbHass paboTa 00yJarOITUXCs —
224 4., KOHTPOJb -36 4.

Bunst yueOHOI paboThI
(B yacax)
KOHTAKTHas Dopmsbl
TEKYIIET0 KOHTPOJIS
No Paszen E:c yCIIEBaEMOCTH,
- 5 dopma
I/II | TUCLUILIMHBL/ TEMBI 5} L = = o
= G z 5 2 MIPOMEKYTOUHON
3 & g 3 aTTeCTAllMH (10
& < S | £ Ex| %09 5« cemecmpam)
o | E T |Eg§ &E|¢§ S 5
ol= |8 |28 S8[g8 |©=

1. | MHocTpaHHbIi Konmponvnas
SI3BIK 1 30 84 | paboma,; ycmuwiii
(a”TrJIMiICKUIT) onpoc, npe3eHmayusl.
ETHNO-

POLITICAL
STUDIES
HNHocTpaHHbIi Ilepesoo;

2. | A3BIK 2 30 66 | pepepuposanue/
(aHramiickuii) AHHOMUPOBAHUE
POLITICAL cneyuanu3upoB8aHHO20
DISCOURSE: THE mekcma.
CONCEPT

2 18 Hmozcosas
OK3aMeH KOHMPOIbHASL
paboma;
HNHocTpannbIi Koumponvnas
SI3BIK paboma, ycmmwiil

3. | (anramiickuii) 3 40 94 | onpoc; nepesoo;
INTERNATIONAL peghepuposanue/
AFFAIRS: AHHOMUpOBAHUE
GLOBAL meKkcma no
GOVERNANCE. Hanpaeienuio
MODERNISATION NnO020MOBKU.

AND PROGRESS
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3 18 Hmoeosas
KOHMPONbHASL
Dx3amen paboma, 0oknao-
npesenmayust Ha
UHOCMPAHHOM S13bIKE
Hroro: 360 100 36 224

3. COAEP KAHUE JUCIUIIJINHbI

TpeboBanust K pe3yibTaTaM OCBOCHHS JHCUMIUIMHBL:  HaJIM4Yhe S3BIKOBOM U
KOMMYHHUKAaTUBHON KOMIIETEHIIMH, HEOOXOAUMOMN JUIsl HHOSI3bIUHON JIESATEIbHOCTH 110 U3YUYEHUIO
U TBOPYECKOMY OCMBICIICHHIO 3apyOEKHOTO ONbITa B MPO(UIMPYIOUIEH U CMEXKHBIX 00JIaCTIX
HayKM, a TaKxke A8 Npo(ecCHOHAIBHOro OOIIEeHUS M KBaIM(DUUUPOBAHHOH TBOPYECKOH
JeSITeTIbHOCTH B PA3JIMYHBIX cpepax JeI0BOTr0 U HAYYHOTO COTPYTHUYECTBA.

Kypc «HnHocTpanHbIit SA3BIK»  pa3padaTbIBaeTCsi B KOHTEKCTE HENPEPhIBHOIO
oOpazoBanus. l3yuyeHne WMHOCTPAaHHOTO SI3bIKA CTPOMTCA HAa  MEXKIUCIHUILTUHAPHON
UHTErpaTUBHON ocHOBe. Kypc HOCHUT KOMMYHMKaTHMBHO-OPUEHTHPOBAHHBIH M  NpoduiIbHO-
HANpaBJICHHBIA  XapakTep. Ero 3amaum  ompenensrorcs — MO3HABATEIbHBIMH U
KOMMYHUKAaTUBHBIMH HOTPEOHOCTSIMM MarucTpoB, MPOXOJAIIMX MOJArOTOBKY I10 HalpaBJIEHUIO
41.04.01- «3apyOexHOE PETMOHOBENEHHE» C HAIMPAaBICHHOCThIO «Poccusi M pernoHsl mwmpa:
HOJUTUYECKOE, SKOHOMUYECKOE U T'YMaHUTapHOE B3aUMOJICHCTBHEY.

3amaun o0y4eHus:

I. PazButue crenyromux yMEHHH HMHOS3BIYHOIO OOIIEHUS B pasHBIX cdepax u
CUTYyaIHsX:

Cdepsl 1 cuTyalmu MHOSA3BIYHOTO OOIIEHUS

1. Teopueckuii nouck u ocmvicienue ungopmayuu:

— paboTa ¢ OpPUTMHAJIBHON HAy4HO-TIOMYJISIPHOM JIUTEpaTypoi; CHELUAIbHOM JUTEepaTypoi
npoeCCHOHATBPHON HANpPaBICHHOCTH; C 0030paMH, CTAaThIMH W3 HAYYHBIX IMEPHOIMYECKHIX
U3/1aHui; ¢ MOHOTrpadusamu, pedeparamu; ¢ MaTepruaIoM KOMIIbIOTEpHBIX ceTell (Internet).

2. Yemuvle konmakmol:

— oOmMeH wuH(popmarmeil obmero M NnpodeccHOHANbHOTO/HAYYHOTO  XapakTepa B Mpolecce
MOBCEHEBHBIX U MPO(ECCHOHAIBHBIX KOHTAKTOB.

3. I[Tucomennvie Konmaxmol:

— pedepupoBanue;

— aHHOTUPOBAHME;

— HalMCcaHWe TEe3UCOB, COOOIIECHUH, JOKIIA0B, pe3toMe, 0030pOB, PELCH3UH, U.T.I1..

YMeHHS MHOA3ZBIYHOTO 001IeHUSA

1. Ymenue:

- BJIaJICHHE BCEMHU BUJaMH UYTE€HUS! OPUTUHAIBHON JIMTEPATYPbI, B TOM YHUCIIE:

a) O3HAaKOMMTEIBHBIM UYTEHHEM CO CKOPOCTBIO 200220 CIIOB/MHUH. 0€3  cioBaps;
KOJIMYECTBO HEM3BECTHBIX CJOB HE MPEBBIIACT 5-6% MO OTHOLIEHHUIO K OOIIEMY KOJIUYECTBY
CJIOB B TEKCTE;

0) WU3y4alolmUM YTCHHEM — KOJWYECTBO HEW3BECTHBIX CJIOB He  mpeBbimaer 10% mo
OTHOILIEHHIO K 00IIIeMy KOJMYECTBY CJIOB B TEKCTE; IOIMYCKACTCS UCTIOIb30BAHUE CIIOBAPSL.

2. l'osopenue u ayouposanue:

— yuactue B Juainore (Oecene), BhIpaK€HHE ONpPEICICHHBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX HaMEpEHHit

(3ampoc/coobmienre WHGOPMAIUU — JOMOJHUTEIBHOMW, eTaTU3UPYIOIEH, YTOYHSIOMIEH,
WLTIOCTPUPYIOIIEH, OIICHOYHOW; BBISICHEHHE MHEHHUs COOECeIHHMKAa;  COBET; BBIpAXKEHHUE
COOCTBEHHOT0  MHEHHS IO  TMOBOAY  MOJy4eHHOH  HHGOpMaIuy; BBIpAKECHUE

0I[O6pCHI/I$I/ HCOOBOJBLCTBA, COXKAJICHUA, yI[I/IBJ'ICHI/ISI/ HCAOYMCHUS; YKIIOHCHUEC OT OTBeTa);
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— cooO1eHue (MOHOJIOTHYECKOE BBICKa3bIBaHHE MPO(ECCHOHATBLHOTO XapakTepa B 00beme
He MeHee 18-20 ¢pa3 3a 5 MUHYT B HOPMAJIBHOM CPEHEM TEMIIE PEUH);

— IIOHMMaHue CcoOOIeHUsT NPO(EecCHOHANBHOIO XapakTepa (B MOHOJOIMYECKOH (opMme U B
XOJIe Jauanora), OTHOCAIIEroCs K OJHOW W3 YKa3aHHbIX cdep M CUTyauud  OOIIeHHS,
JUINTEJIBHOCTBIO 10 3 MUHYT 3By4YaHHs B HOPMAJIBbHOM CPEIHEM TEMIIE PEUH.

3. I[lucomo:

— COCTaBJICHUE IUIaHA, TE3UCOB, COOOILEHUs/I0KIaaa, pedepaTa, aHKEThl B COOTBETCTBUM  C
yKa3aHHBIMH c(hepaMu U CUTYaIUsIMH OOLICHUS;

— MepPeBOJ] ¢ UHOCTPAHHOTI'O S3bIKa HA PYCCKUH U C PYCCKOTO 53bIKa HA HHOCTPAHHBIH.

(I)OpMI/IPOBaHPIe H COBCPIICHCTBOBAHHE A3BIKOBBIX HABBIKOB

Jlexcuxa

— pa3BUTHE JIEKCUUECKUX HaBBIKOB (00bEM JIEKCUUECKOro MaTepuaia — He menee 3500 eaunui,
u3 Hux 1500-1800 — penpoAyKTHBHO); XapakTep JIEKCUYECKOTO MaTepuana —
npodeccuoHalibHas (TEPMUHOIOTHYECKAs ) JTCKCHKA.

JluaakTHYecKHe eIMHUIBI BOKA0yJIsapa
Ne JupaKkTu4yeckue eIMHULbI BOKa0dyaspa
n/n
1. Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE

THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES, RUSSIA

INTERDISCIPLINARY APPROACH

2. Block 2

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

3. Block 3

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD WAR TWO
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

4, Block 4

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

5. Block 5

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL GOVERNANCE.
MODERNISATION AND PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION

METHODOLOGY OF RESEARCH
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MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

6. Block 6

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS AND OTHER
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
Treaties and other international compacts
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH

FpaMMaaneCKne AUJAKTHYICCKHUEC ¢ AUHUIIbI

a) JUI YT€HUS] U TUCbMEHHON (HUKcanuy HHPOpMaIUH:

VYcno)XHEHHE CTPYKTYpBI
noHMMaHue (GOpM M KOHCTPYKIIHH,
JIEJIOBOTO OOIICHHUS:

(KOHCTPYKIIMM) B COCTaBe IMPEMJIOKEHHUSA: paclo3HaBaHUE U
XapaKTEPHBIX MJIi KOHKPETHOTO TOIbS3bIKA U  SI3bIKa

1) ®opmanbHble NpU3HAKU ATPUOYTHUBHBIX KOMILJIEKCOB (LIETIOYKH CYILIECTBUTEIBHBIX U

pUJIaraTeabHbIX).

2) ®opmalibHblE NPU3HAKU JIOTUKO-CMBICIOBBIX CBSI3€H MEXAy 3JIEMEHTaMH TEKCTa (COMO3bI,

COIO3HBIC CJIOBA, KIIMIIUPOBAHHBLIC

¢dpa3bl, BBOAHbBIE

O60pOTBI U KOHCTPYKIHH, CJIOBa-

CUTHAJIBl PETPOCTIEKTUBHON (MECTOMMEHUS) U NIEPCIIEKTUBHON (Hapeuusi) CBSI3U.

3) ®opmanbHble MPHU3HAKU
COI03a/COI03HOTO CJIOBA.

IpuaaTo4YHoOro

0€ECCO03HOr0

0) /Ui yCTHOM peyu ¥ MUCbMEHHOM nepeaayu HHPOopMariu:
I'pammaTudeckue GopMbl U KOHCTPYKIIMU, 0003HAYAIOLIHE:
1) JIoruko-cMBICIIOBBIE CBS3U - COIO3bI/COIO3HBIC  CIIOBA; KIMIINPOBAHHBIE CIIOBOCOUYETAHUS.
2) Jlekcuko-rpaMMaTHUYeCKUE CPECTBA CBSA3M MPEUIOKEHUH 1 ab3aleB.

3) OMparuyeckue / ”HBEPCUOHHbBIE KOHCTPYKIIUH.

4) MeCTOI/IMeHI/IH, CJIOBA-3aMCCTUTCIIN.

5) CnoxHble U TapHBIE COIO3BI.

OpeaAJIOKCHUSA — OTCYTCTBUC

4. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOT'TH

No | HaumeHOBaHue pa3jaesia Buab! yueOHbIX Oo0pa3oBarteibHbIe

n/n 3aHATHI TeXHOJIOTHH

1 2 3 4

1. |Block 1 IIpaxmuueckoe Ilepesoo mexcma no
ETHNO-POLITICAL STUDIES 3auamue Hanpaesienuto N0O20Mo6KuU

Koncyremuposanue u
Camocmosmenvuas | npogepka OOMAWHUX 3a0aHUL
paboma (6 mom uucie nocpedcmeom
NEKMPOHHOU NOUMbL)

2. | Block?2 Ilpakmuueckoe Annomupoeanue mexcma no
ETHNICAL CONFLICTS AND 3anamue HanpaesieHuto N0O20MoBKU
THEIR RESOLUTION Koncynomuposanue u

nposepKa OOMAUHUX 3A0AHUTL
Camocmosamenvuas | (6 mom yucie nocpeocmeom
paboma 97IeKMPOHHOU NOUMbL)

3. | Block 3 Ipaxmuueckoe Peghepuposanue mexcma no
INTER-ETHNICAL RELATIONS 3aHamue Hanpasienuro N0020Mo6KuU
AFTER WORLD WAR TWO Koncynomuposanue u
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npoBepKa OOMAWHUX 3A0AHULL

Camocmosmenvuas | (8 mom yucie nocpeocmeom
paboma 971eKMPOHHOU NOYMbl)
Block 4 Ipaxmuueckoe Ilepe6oo mexcma no
POLITICAL DISCOURSE: THE 3aHamue Hanpasienuio no020moeKu
CONCEPT Koncynomuposarnue u
Camocmosamenvhas | npoeepka 0OMAwHUX 3a0aHul
paboma (6 mom uucie nocpeocmseom
971eKMPOHHOU NOYMbl)
Block 5 Ilpakmuueckoe Konnoxeuym Peghepuposanue
INTERNATIONAL AFFAIRS: 3auamue meKkcma no HanpaeieHuro
GLOBAL GOVERNANCE. n0020MO6KU
MODERNISATION AND Koncynomuposanue u
PROGRESS nposepKa OOMAUHUX 3A0AHULL
Camocmosamenvhas | (6 mom uucie nocpeocmeom
paboma 971eKMPOHHOU NOUMbL)
Block 6 Ipaxmuueckoe Ilpezenmayus ¢
CONSTITUENT ACTS OF THE 3auamue ucnonvzosanuem 1T-
UNITED NATIONS AND OTHER MexHON02Ul
INTERNATIONAL Camocmosmenvras | Koncyromuposanue u
ORGANIZATIONS paboma nposepKa OOMAUHUX 3A0AHUT

(6 mom uucie nocpeocmseom
9JIeKMPOHHOU NOUMbl)

Kontposns nmoaroroBku no aucuuiuinHe « MHOCTPaHHBIN  SI3BIK» OCYILECTBISIETCA B
INUCbMEHHOW M B YCTHOW (hopMme, IMpOBEpsAETCsl KauecTBO KOMIIETEHLMH M HUX COOTBETCTBUE

YPOBHIO IOATOTOBKM Marucrpa. Popmsl KOHTPOIISA

BOCITPOU3BOIST

CUTyauuunu YTCHUA,

ayJJupoBaHus, YCTHOI>'I peuu U NnMrUcChbMa, HanOoJIee TUITUIHBIC IJI pa3HbIX BUIOB O(I)I/II_II/IaJ'IBHO'

JIETIOBOTO U MPO(GeCCHOHAIBHOTO OOIICHHS.

ITonroroBka maructpoB no naHHoil [Iporpamme mnpeamonaraer cienyromue (opMbl

3AHIATHN:
— ayJIUTOPHBIE
MPENOJaBaTEeNs;

rpyMNIoBbIe

NpaKTHYeCcKue

3aHATUA TIOA PYKOBOIACTBOM

— 00s513aTeNPHYI0O CaMOCTOSATEJbHYI0 padOTy CTy/AEHTa IO 33/IaHUI0 IpernojaBaTers,
BBITOJIHAEMYIO B OOJIBIIIOM 00bEME BO BHEAYIUTOPHOE BPEMsI, B TOM YUCJIE C HCIOJIb30BaHUEM
TEXHUYECKUX U UHTEPAKTUBHBIX CPEACTB O0yUeHMS;

— MHAUBHMAYAJIbHbIE KOHCYJbTALINH.

B peanuzanuu nporpamMmbl 00y4eHHUsI O Kypcy AUCHUIIMHBI « MHOCTPAHHBIA SI3BIK»
UCIOJIB3YIOTCS  pa3jMuHble 00pa30BaTeiIbHbIE TEXHOJIOTHH,

HHTCPAKTUBHBIC.

KaKk TpaauLOUOHHBIC, TaK H

Knaccudukanmss o00pa3oBarenbHBIX (MIETarorMUeCKNX) TEXHOJIOTHH, Ha KOTOPBIX
OCHOBBIBAETCSI MPOLECC MPENOIABAHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA!

Ilo  muny  ynpasenenus

yqe6H0-eocnumamerbezM

npoyeccom:

KJIIaACCHYECKOC

(TpagunoHHOE) 00ydYeHHe; KOMIBIOTepHOE (MyIbTUMENNA) UHINBUAYATbHOE; MPOTPAMMHOE U

IPOrpaMMHUPOBAHHOE O0YUYEHHE.

Ilo opuenmayuu nedazocuuecko2o 63auMoOelicmsus. TEXHOJIOTHH COTPYTHHYECTBA B
paMKax TyMaHH3allid U JEeMOKPATH3aIliH y4eOHOro mporecca.
Ilo npeobnaoarowum  memooam u cnocobam obyuyeHus (8 yYerax aKmueusayuu u

uHmeHcuguxkayuu  0esimenrbHOCmu
TBOpUYECKHE; TMPOOIEMHBIE,
KOMITBIOTEPHBIE, MYJIbTHMETUHHBIC.

mazucmpos).
MTOVCKOBBIE;

HUI'POBBIC,

KOMMYHHKAaTHUBHBIC,
MMPOAYKTUBHBIC,

WHTEPaKTHBHBIE;
nH(pOpPMaIMOHHEIE,
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Ilo opeanuzayuonuviv ¢gopmam: TPYNIOBbIE, KOJUIEKTHUBHBIE; KJIACCHO-YPOUHbIE
(axagemMuyeckue).

Ilo ypoenio u xapakmepy npumenenus: MOILYJIbHBIE.

Ilo  npeobnadanuro  cpeocmse o0Oyuenus. BepOATbHBIC, ayIUO-BU3yallbHBIC, C
HCIIOJIb30BaHUEM BHJIEO TEXHUKH, a TAK)K€ HA OCHOBE COBPEMEHHBIX MH(GOPMAIIMOHHBIX U TeJje-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX CPEJICTB.

WHTepakTUBHOW METOJIMKE OTBOAUTCA o0cobas poib Mpu OOy4eHHH MAarucTpoB
pedepupoBaHUI0 W AHHOTUPOBAHHMIO MATEPUANIOB IO CHElUalbHOCTH. [lcuxomorudeckoe
BOCHIpUATHE OOYYAIOIMMUCS TEKCTa Ha OJKpaHEe MOHHUTOPA, BOMHOIOM, 3aBUCUT OT
NPOAYMaHHBIX H CKPYIMyJe3HO pa3pabOTaHHBIX ACHCTBHI C JaHHBIM TEKCTOM B PEKHME
KoMIbioTepa. lcmonb3oBaHue MyJIbTUMEAMMHOrO ammapara (IpUMEHEHHE pa3HOO0Opa3HbIX
TUTIOB COBPEMEHHBIX TPaUICCKUX PEIAKTOPOB, MO3BOJISIONIMX BBOJAUTH TOT WM HHOW MIPUPT,
MEHSTh ILIBETOBOE pelIeHHEe TrpadHuuecKkux H300paKEeHUM, MCIOJB30BaHUE MYJIbTUILIUKALUY,
BUJICOPsiA, TUIEPCCHUIOK, pecypcoB WHTEpHET) — B OTIAMYHME OT OyMaKHBIX HOCHUTEICH —
CIOCOOCTBYET HArJIIIHOCTH OOY4YeHHUS U J1aeT BO3MOXXHOCTh Pa3MECTUTh B OJHOM MOJyJie
3HAYUTEBHBIN 00HEM HHOS3BIYHOTO MaTepHaa.

[Ipn co3manum yopakHeHU Ha oOydeHue pedepUpoBaHUI0O U AHHOTHUPOBAHUIO
npoPUIHLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa OCHOBOTMOJATAIOUIUMU SIBJISIFOTCSL TOCTYJIATHl TEOPUU
«JIMHTBUCTHKU TEKCTa», a YIpaXkHEeHUs Ha oOydeHue pedepupoBaHHUI0O U aHHOTHPOBAHUIO
CTPOATCSI C YY4ETOM 0CO00T0 BHA aHAIN3a JUCKYPCa, €T0 CTPYKTYPhI, MEXaHU3Ma U TUIIOB CBSI3U
B TEKCTe, OTHOIICHUN MEXAy YacTSIMH TEKCTa, U T.I. DTO 3a/JaHusi Ha: pa30MBKY TEKCTa Ha
cBepxdpazossie eauacTBa (CDE); Beigenenne popMaabHBIX CPEICTB CBI3U MEXIY OTIEIbHBIMH
C®E; BoisiBienne B COE u B TEKCTE KIHOYEBBIX CIOB M NPEIJIOKEHHM, HECYIIUX OCHOBHYIO
CMBICTIOBYIO Harpy3ky; ormnpejaencHue cootHomreHus Mmexay CDOE mo crenmeHm OnmM30CTH K
OCHOBHOI HJee WM IO rpajaiuu oT Oonee obmiel uaen K Oojee 4acTHOM; yCTaHOBIICHUE
uepapxun Mmexay CDE Bo Bpemenu u mnpoctpancTtBe; cokpamieHue COE no oxpnoro
MPEAJIOKEHUS; COCTaBICHUE TUIAHA UITM T€3UCOB TEKCTA; U T.1I.

Hcnonp3oBanne KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUM UCKIIIOYA€T MOHOTOHHOCTh, aKTUBU3UPYET
MBICTUTENIBHYIO JIEATENbHOCTh YYaIll[UXCS, TOBBIIMIAET MOTHBAIUI0 OOYYEeHHs, pa3BHUBAET
TBOPYECKYIO CAMOCTOSITETLHOCTh, IOMOTaeT (HOPMHUPOBAHUIO U PA3BUTHUIO HABBIKOB PA0OTHI HAJl
TeKcTaMd 1o crneuuanbHocTu. OOpameHne K  pecypcaM  VHTepHET CcrmocoOCTByeT
BO3HHUKHOBEHHUIO MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIUH, B PaMKaX KOTOPOW MPOUCXOAUT CpaBHEHUE
peanuii u auanor KyibTyp. [lomoOHOe B3auMozeicTBHE KYIbTYp CHOCOOCTBYET ITyXOBHOMY
pOCTy 00yUarOImUXCH.

[IpuMeHeHre UHTEHCUBHBIX METOAMK U |T-TeXHOIOTHIi B MpEenoJjaBaHuN HHOCTPAHHOTO
S3bIKa pelIaeT MmpoOjeMy OpraHU3alMh CaMOCTOSITEILHOM pabOThl MarucTPOB M MPUOOpETaeT
0CcO0YI0 3HAYMMOCTh B YCJIOBHSIX, KOT/Ia — B CBSI3M C MEPEXOJOM Ha JBYXYPOBHEBYIO CHCTEMY
00y4eHUs U OrpaHUYeHHE O0beMa ayJIUTOPHBIX YaCOB — BO3PACTAET MOTPEOHOCTH OBIIAJICHUS
METOJIMKON camMooOpa3oBaHUsl.

Peanmuzamust wuaem TyMmaHW3alMd CHCTEMBI O0pa3oBaHUs MPEAIOJIaraeT TaKylo
OpraHM3aIilo0  OOy4YeHHs] WHOCTPAaHHOMY  SI3BbIKY, KOTJIa  YYHUTHIBAIOTCS  HMHTEPECHI,
WHIUBUTyTbHO-TUYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH W TOTPEOHOCTH  00y4aeMoro, KOTJa MAarucTp
BBICTYNAeT KaK MOJHOMPABHBIN yYaCTHUK Ipoliecca 00ydeHHs, TTOCTPOSHHOTO Ha MPHHIIUIIAX
CO3HATEIBLHOTO TAPTHEPCTBA H  B3aMMOJICHCTBHS C JApyruMu OOyYaroluMHUCI U C
mpernogaBateneM. OJTO BeAeT K (POPMHPOBAHUIO COLMATBHO-TUYHOCTHBIX KOMIIETEHIUH Yy
MarucTpoB, Pa3BUTHIO MX CaMOCTOSTEIBHOCTH, TBOPUYECKOW aKTHUBHOCTH, OPTaHW30BAHHOCTH,
JUYHON OTBETCTBEHHOCTH 3a pe3yJbTaT 00yUEeHHS, yMEHHUIO paboTaTh B KOMaHIE.

5. OIIEHKA IINTAHUPYEMBbIX PE3YJIbTATOB OBYYEHMUSA

5.1. CucTeMa oleHUBAHU A
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dopmMa KOHTPOJIA Makc. K0JIM4ecTBO 0aJ1710B
3a oany Bcero
padory

Tekyuii KOHTPOJIb:

KonrponsHas pabora, utenue u nepesos |12 6anos 60 GayoB

TeKCTa

[TpomesxyTouHas arTecTanus 40 6annoB

KoHTposnbHas nucbMeHHasi padoTta

HToro 3a cemecTp (AUCIUTUIMHY ) 100 6amnoB

Ok3ameH

[TonoxutenpHast OLIEHKA BBICTABIISETCS OOydaromemycsi, HaOpaBmeMy He meHee 50
0aluloB B pe3ysibTaTe CyMMHpPOBaHUS OajyioB, IMOJYYEHHBIX HpHU TEKYyIIEM KOHTPOJE U
POMEKYTOUYHOW aTTECTAIIHH.

[TonydeHHbI1 COBOKYMHBIH pe3ynbTar (Makcumym 100 0amioB)KOHBEpTUPYETCS B
TPAAULMOHHYIO IIKAJIy OLEHOK M B IIKaJly OLEHOK EBpONEHCKON CHCTEMBI IepeHoca H
HakoruieHus kpenutoB (EuropeanCreditTransferSystem; nmamee — ECTS) B cooTBeTcTBHH C

TaOJIUIICH:

100-6ambHas TpammonHas mxana [Ixama
HIKaja ECTS
95 -100 A
8304 OTJIMYHO B

68 — 82 XOpOIIIO 3a4TEHO C

56 —67 D

0 55 YJIOBJICTBOPUTEILHO E

20— 49 FX
0-19 HEYJIOBJICTBOPUTEIHHO HE 3a4TEHO =

5.2. Kputepuu BbIcTaABJIeHUS OLIEHKH 10 THCIMIIJIMHE
B mporuiecce Tekyliero U mMpoMexyTOYHOTO KOHTPOJIS MO BCEM MEpPEUMCICHHBIM BBIIIE
BUJaM paboT HpoBepseTcsi KayecTBO C(HOPMHPOBAHHBIX KOMIETEHLUH, SI3bIKOBBIX YMEHHUH U
HaBBIKOB, a TAKXKE UX COOTBETCTBUE TPEOOBAHUSAM K PE3yJIbTaTaM OCBOEHUS TUCLUIIIMHBI.
Onenka 3HaHUH IPOU3BOANTCS IO CIEAYIOLIUM KPUTEPUIM:

Banasl/ Ounenka mo Kpurepun oneHkn pe3yibTaToB 00y4eHus! 10O

Hlkana AUCUHMIIHHE AUCHMIIHHE

ECTS

100-83/ «OTJIMYHOY/ BricTaBmisiercs o0y4aromemycsi, €Clii OH TITyO0KO U

AB «324TEHO MPOYHO YCBOWJI TEOPETHUECCKHIA U TIPAKTHIECKUI
(oTsIM4HO)»/ MaTepHall, MOXXET MPOJIEMOHCTPUPOBATH 3TO Ha 3aHATHUAX
«324TEHO» U B XOJI€ IIPOMEKYTOYHOHN aTTECTAIINH.

OOyuaronuiics HCUEPIBIBAIOIIE U JOTMYECKH CTPOITHO
u3naraet yueOHbI MaTepua, yMeeT yBSA3bIBaTh TEOPHIO C
MIPAKTUKOH, CIIPABIISETCA C pelIeHUEM
3a1a4npo(eCCHOHANBHON HAIPABIEHHOCTH BBICOKOTO
YPOBHSI CII0)KHOCTH, IIPAaBUJIBHO 0OOCHOBBIBAET MPHUHSTHIE
peueHus.

CB000/1HO OpUeHTHpYETCs B yueOHOIl uTeparype
podecCHOHATIPHOTO XapaKTepa.
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Banael/
HIxanaa
ECTS

OuneHka mo
JUCHUILIMHE

Kpurtepun oneHkn pe3y1bTaToB 00y4eHus 10O
AUCHMILIAHE

OreHka 1o JUCHHUIUIMHE BBICTABIISIOTCS 00YYatOmEMyCs C
y4€TOM pe3yJIbTaTOB TEKYIIEH 1 MPOMEKYTOUYHOU
aTTeCTalUU.

Komnereniuu, 3aKkpeniénnbie 3a JUCUUILIMHON,
c(hOpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «BBICOKUII».

82-68/

«Xopouo»/
«32a4YTEHO
(xopomo)»/
«3aYTEHO»

BeicraBisercs o0yuaromemycs, €CiIi OH 3HaeT
TEOPETUYECKUM U MPAKTUYECKUN MaTepHUall, IPaMOTHO U 10
CYILECTBY M3JIaraeT €ro Ha 3aHATHSAX U B XOZC
IIPOMEKYTOYHON aTTECTAllMU, HE JTOIYCKasl CyLIECTBEHHBIX
HETOYHOCTEH.

OOyyaromuiics MpaBUJIbHO IPUMEHSET TEOPETHUUECKUE
II0JIO’KEHHUS IIPU PELICHUN IPAKTUYECKUX 3a1a4
npoeCCHOHATLHON HANPaBIEHHOCTH Pa3HOTO YPOBHS
CJIO’KHOCTH, BJIa/IeeT HEOOXOJUMBIMHU U1 TOI'0 HABBIKAMU
U IpUEMaAMH.

JIOCTaTOYHO XOPOIIO OPUEHTUPYETCs B ydeOHOM
auTepaType NpoPecCUOHAIBHOIO XapaKTepa.

OneHka 0 JUCLUIUIMHE BBICTABIISIOTCS 00Y4aIOIEMYCS C
Y4YETOM PE3yIbTATOB TEKYLIEH U IPOMEKYTOYHON
aTTECTALUN.

Komniereniuu, 3aKkpeni€éHnble 3a JUCUUTITMHOM,
c(hOpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «XOPOIIHII».

67-50/
D.E

«Y/10BJIETBOPH-
TeJbHO»/
«3aYTEHO
(ymoBierBopu-
TeJbHO)»/
«3aYTEHO»

BrictaBisiercs o0yyaromemMycs, €cii OH 3HaeT Ha 6a30BOM
YPOBHE TEOPETUUECKUN U ITPAKTUYECKHUI MaTepuall,
JIOIyCKAeT OTAEIbHBIE OIINOKH MPH €ro U3JI0KEHUHU Ha
3aHATUAX U B XOJ€ IPOMEXYTOYHOU aTTECTALIUH.
OOyuaromuiics UCTIBITHIBAET ONpeIeNEHHBIE 3aTPYAHEHUS
B IPUMEHEHHNH TEOPETUYECKUX ITOJI0KEHUN ITPU PEILICHUH
MPAKTUYECKHX 3a/1a4 MPO(heCCHOHAIbHONW HalpaBI€HHOCTH
CTaHJAPTHOI'O YPOBHS CIIOKHOCTH, BJIAJIEET
HEOO0XOAUMBIMHU JJIsl 3TOT0 Oa30BBIMH HAaBBIKAMU U
NpUEMaMHU.

JIeMOHCTpHpYET 10CTaTOYHBIN YPOBEHb 3HAHUS y4eOHOM
JIUTEpaTyphl 10 JUCHUILINHE.

OreHka 1Mo JUCHHUIUIMHE BBICTABISIOTCS 00YYaIOEMYCs C
YYETOM pE3yIbTATOB TEKYIIEH U IIPOMEKYTOUHOU
aTTeCTaluu.

Komniereniuu, 3aKkpeni€Huble 3a JUCIUTLITMHOM,
c(OpPMHPOBAHBI HA YPOBHE — «JIOCTATOUHBIN».

49-0/
F,FX

«HEeYy/10BJIETBOPH-
TeJLHO»/
«HE 32Y4TeHO0»

BeictaBnsercs oOyuaromemMycs, €Clid OH HE 3HAeT Ha
6a30BOM ypOBHE TEOPETUYECKHI U MPAKTUUECKUI
MaTepual, J0IMycKaeT rpyOble OMMOKH MPH €To
U3JI0’KEHUU Ha 3aHATHSIX U B XO€ MPOMEXYTOUHON
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Banasl/ Ounenka nmo Kpurtepun oneHkn pe3y1bTaToB 00y4eHus 10O
Ikana AUCHMILIAHE AUCHMILIAHE
ECTS

aTTeCTallUH.

OOyuaronuiicst UCTIBITHIBACT CEPhEIHBIC 3aTPYAHECHUS B
IIPUMEHEHUH TEOPETUYECKUX TI0JI0KEHUH IIPU PELICHUH
MPAKTUYECKHX 33/1a4 MPO(HeCCHOHAIBHON HAPaBICHHOCTH
CTaHapTHOI'O YPOBHS CIIO)KHOCTH, HE BJIaJIeeT
HEOOXOUMBIMU JIJISl 3TOTO HABBIKAMU M MIPHUEMaMHU.
JleMoHCTpUpYeT (parMeHTapHbIe 3HaHUS y4eOHOM
JUTEPATYPHI 110 JUCLUILIMHE.

OneHka 1o JUCLHUIUIMHE BBICTABIISAIOTCS 00Y4ar0OMEMYyCs C
y4E€TOM PE3yNbTATOB TEKYIIEH U TPOMEKYTOUHON
aTTECTaLlUN.

Komnerenumn Ha ypoBHE «JIOCTaTOYHBIN», 3aKPEIUIEHHBIC
3a AMCLUUILUIMHON, HE CHOPMHUPOBAHBI.

5.3. OueHouHble cpeacTBa (MaTepHaJbl) VIS TEKYylIero KOHTPOJSI YCIHEeBAEMOCTH,
NMPOMEKYTOUYHOM aTTeCTAIUM 00y4YAIOIIUXCS 10 AUCHUIIIHHE

IIpomeskyTouHas aTTecTALMSA
. Ilucomennasn paboma, yK-4; OIK-1; [IK-1

1. IlepeBoa co cioBapeM TekcTa Mo MpoQuit0 MarucTpatypsl (oobemom 1o 2000 med. 3H.).
Bpewms nanucanus — 60 MuH.

2. CocraBienue pedepata MPeATIOKEHHOTO TEKCTa MO MPOQUIII0 MarucTparypsl (00beMoM
1800-2000 meu. 3H.). Bpewms manucanus — 30 MuH.

3auem (c oyenkotl), Ha KOMOPOM 00IHCHBL ObIMb BHINOJIHEHDL CTLEOVIOUUE 3A0AHUL:

1. O3HAaKOMHUTBHCS C COJCPKAHWEM MATEpPUATIOB HA HWHOCTPAHHOM s3bIKE (3-5 TEKCTOB Ha
npodeccuonansHyo Temy oosemom 0 5000 meu. 3H.). OnpeaenuTs TEKCThI, OMU3KHE 3aJaHHON
tematuke. COCTaBUTh TE3MCHl HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE IO COAEPKAHUIO ITON T'PYIIIIBI TEKCTOB.
Bpems moarotoBku: 40 — 45 munyT. B Oeceie Ha MHOCTpAHHOM SI3bIKE C MpernojaBaTelieM
apryMEHTHPOBATh CBOM BHIOOD.

2. W3710%uTh HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE OCHOBHBIE TIOJIOKEHHUS TMPOEKTHON paboThI
(mpe3zenTanuu, pedepara). [lpuHsate yuactme B Oecene  Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE C
MIPENo/IaBaTesieM 10 TEME IIPOEKTa.

Kputepun onieHKH MPOMEXYTOUYHOM aTTecTaluu (MMchbMeHHas paboTa):

oyenxa «omauunoy (35-40 6ayuIOB) BBICTABIISIETCS CTYCHTY, €CIIM OH JIaJl
MCYEPIBIBAIOIINE OTBETHI Ha 33/IaHUS; OTBETHI XOPOIIIO U JIOTUYHO CTPYKTYpPUPOBAHBI, HAMTHCAHBI
XOPOIITUM HAYYHBIM SI3BIKOM, TPAMOTHO;

oyenxa «xopowoy (25-35 6aIOB) BBICTABISACTCSA B TOM Cliy4ae, €CIId JaHbl JJOBOJIBHO
MOJTHBIC OTBETHI Ha 3aIaHUS, HO JIOMYIICHB HETOYHOCTH, €CTh OT/ICIbHBIC ONIMOKH; HapyIIeHa
CTPYKTypa OTBETA;

oyenka «yoosremsopumenvhoy (10-25 6amnoB) cTaBUTCS, €CITM OTBETHI HA 33 aHHS
HETOJIHBIE, €CTh OMIMOKH; HAITUCAaHO HEOPEKHO, HET XOPOIIeH CTPYKTYpPHI OTBETA;

oyenka «Heyoosiemsopumenvro» (1-10 6amIoB) cTaBUTCS B TOM Cliydae, €Cld 00
(dakTUYECKU HE BBHIMTOIHEHBI 3a/IaHUs, INOO HET IEMOHCTPAIH O0IIeH SPYAUINH U 3HAHUN
JICKITMOHHOTO MaTepuraa.

Tunoevie mamepuaiivl onsa KOHmMpOJiszt HA NDAKMUYECKUX 3AHAMUAX
YK-4; OIIK-1; I1K-1

Unit 1.
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INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part |

On the basis of the foregoing detailed examination of the merits of the case, the Court
finds that Iran, by committing successive and continuing breaches of the obligations laid upon it
by the Vienna Conventions of 1961 and 1963 on Diplomatic and Consular Relations, the Treaty
of Amity, Economic Relations, and Consular Rights of 1955, and the applicable rules of general
international law, has incurred responsibility towards the United States. As to the consequences
of this finding, it clearly entails an obligation on the part of the Iranian State to make reparation
for the injury thereby caused to the United States. Since however Iran's breaches of its
obligations are still continuing, the form and amount of such reparation cannot be determined at
the present date.

At the same time the Court finds itself obliged to stress the cumulative effect of Iran's
breaches of its obligations when taken together. A marked escalation of these breaches can be
seen to have occurred in the transition from the failure on the part of the Iranian authorities to
oppose the armed attack by the militants on 4 November 1979 and their seizure of the Embassy
premises and staff, to the almost immediate endorsement by those authorities of the situation
thus created, and then to their maintaining deliberately for many months the occupation of the
Embassy and detention of its staff by a group of armed militants acting on behalf of the State for
the purpose of forcing the United States to bow to certain demands. Wrongfully to deprive
human beings of their freedom and to subject them to physical constraint in conditions of
hardship is in itself manifestly incompatible with the principles of the Charter of the United
Nations, as well as with the fundamental principles enunciated in the Universal Declaration of
Human Rights. But what has above all to be emphasized is the extent and seriousness of the
conflict between the conduct of the Iranian State and its obligations under the whole corpus of
the international rules of which diplomatic and consular law is comprised, rules the fundamental
character of which the Court must here again strongly affirm. In its Order of 15 December 1979,
the Court made a point of stressing that the obligations laid on States by the two Vienna
Conventions are of cardinal importance for the maintenance of good relations between States in
the interdependent world of today. There is no more fundamental prerequisite for the conduct of
relations between States', the Court there said, 'than the inviolability of diplomatic envoys and
embassies, so that throughout history nations of all creeds and cultures have observed reciprocal
obligations for that purpose.' The institution of diplomacy, the Court continued, has proved to be
‘an instrument essential for effective co-operation in the international community, and for
enabling States, irrespective of their differing constitutional and social systems, to achieve
mutual understanding and to resolve their differences by peaceful means' (I.C.J. Reports 1979, p.
19).

It is a matter of deep regret that the situation which occasioned those observations has not
been rectified since they were made. Having regard to their importance the Court considers it
essential to reiterate them in the present Judgment. The frequency with which at the present time
the principles of international law governing diplomatic and consular relations are set at naught
by individuals or groups of individuals is already deplorable. But this case is unique and of very
particular gravity because here it is not only private individuals or groups of individuals that
have disregarded and set at naught the inviolability of a foreign embassy, but the government of
the receiving State itself. Therefore in recalling yet again the extreme importance of the
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principles of law which it is called upon to apply in the present case, the Court considers it to be
its duty to draw the attention of the entire international community of which Iran itself has been a
member since time immemorial, to the irreparable harm that may be caused by events of the kind
now before the Court. Such events cannot fail to undermine the edifice of law carefully
constructed by mankind over a period of centuries, the maintenance of which is vital for the
security and well-being of the complex international community of the present day, to which it is
more essential than ever that the rules developed to ensure the ordered progress of relations
between its members should be constantly and scrupulously respected.

Assignments for Text Analysis

Read the text and translate it into Russian.

Formulate the subject-matter of the article.

What facts related to the subject-matter are given in the article?

Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?

Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out

the formal means that help show this connection from passage to passage.

7. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

8. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of

official documents.

9. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.

10. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:
long composite sentences (a composite sentence consists of
two or more simple sentences joined together; the component
parts of a composite sentence are called clauses)
parallel constructions
great distance between the subject and the predicate
evaluative means used in the text.

11. What is the purpose of using these characteristics?

12. Do the necessary research and speak on the events described in the text.

13. Read Part Il of the text and dwell on how the events unfolded.

14. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.

15. What are the differences between this text and the articles given above?

16. Write an indicative abstract and a summary.

ocouakrwhE

(THEORY) The Summary

The beginning abstractor should read the text two or three times before embarking on his
abstract. The first reading should result in establishing the main problem of the text and its
logical structure. The abstractor then proceeds to underline and to make marginal notes of
passages conveying the most important information of the original source. This work has to be
done with great care and deliberation since, once this process is completed, it is almost inevitable
that the remainder of the text will be ignored, and the abstractor’s attention will be concentrated
on the marked passages.

After that it is necessary to arrange the remaining information that should be conveyed to the
reader in such an order that makes it easy to understand. The objective will be attained if the
main idea of the original text occupies the first place in the text of the summary. Then
information of minor importance may be given.

(THEORY) A Sample Indicative Abstract
The International Court of Justice finds that by seizing on 4 November 1979 and maintaining
deliberately for many months the occupation of the US Embassy and detaining its staff as
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hostages for the purpose of forcing the US to bow to certain demands the Iranian State has
incurred responsibility towards the US and is to make reparation for it. The Court emphasizes the
seriousness of the conflict between the Iranian State — its endorsement of the situation - and its
obligation under the international rules. The Court stresses that nothing can undermine the
edifice of law constructed by mankind over a period of centuries.

Unit 2.
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part 11

(1) Before drawing the appropriate conclusions from its findings on the merits in this case,
the Court considers that it cannot let pass without comment the incursion into the territory of Iran
made by United States military units on 24-25 April 1980, an account of which has been given

earlier in this Judgment. (2) the United States Government may have had understandable
preoccupations with respect to the well-being of its nationals held hostage in its Embassy for
over five months. (3) the United States government may have had understandable

feelings of frustration at Iran's long-continued detention of the hostages, notwithstanding two
resolutions of the Security Council as well as the Court's own Order of 15 December 1979
calling expressly for their immediate release. (4) in the circumstances of the present
proceedings; the Court cannot fail to express its concern in regard to the United States' incursion
into Iran. (5) , as previously recalled, this case had become ready for hearing on 19 Feb-
ruary 1980, the United States Agent requested the Court, owing to the delicate stage of certain
negotiations, to defer setting a date for the hearings. Subsequently, on 11 March, the Agent
informed the Court of the United States Government's anxiety to obtain an early judgment on the
merits of the case. The hearings were (6) held on 18, 19 and 20 March, and the
Court was in course of preparing the present judgment adjudicating upon the claims of the
United States against Iran when the operation of 24 April 1980 took place. The Court
(7) feels bound to observe that an operation undertaken in those circumstances, from
whatever motive, is of a kind calculated to undermine respect for the judicial process in
international relations; and to recall that in paragraph 47, 1 B, of its Order of 15 December 1979
the Court had indicated that no action was to be taken by either party which might aggravate the
tension between the two countries.

At the same time, (8) , the Court must point out that neither the question of the
legality of the operation of 24 April 1980, under the Charter of the United Nations and under
general international law, nor any possible question of responsibility flowing from it, is before
the Court. It must also point out that this question can have no bearing on the evaluation of the
conduct of the Iranian Government over six months earlier, on 4 November 1979, which is the
subject-matter of the United States' Application. (9) the findings reached by the Court in
this Judgment are not affected by that operation.

Assignments for Text Analysis

1. Read the text again. Follow the logical development of the Court's arguments and
put each word or phrase from the list below in the correct position. Example: (1) d
Choose from: a) when b) however ¢) no doubt also d) before e)
nevertheless f)no doubt @) therefore h)accordingly i) it follows that.
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Read the text and translate it into Russian.
Formulate the subject-matter of the article.
What facts related to the subject-matter are given in the article?

5. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.

6. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

7. What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?

8. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out
the formal means that help show this connection from passage to passage.

9. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

10. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of
official documents.

11. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.

12. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:

a) long composite sentences (a composite sentence consists of two or more
simple sentences joined together; the component parts of a composite sentence are
called clauses)

b) parallel constructions

c) great distance between the subject and the predicate

d) evaluative means used in the text.

13. What is the purpose of using these characteristics?

14. Do assignment 12 for part | of the text.

15. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.
16. What are the differences between this text and the articles given above?

17. Write a summary of the text.

H~own

(THEORY) Editorials

Editorials comment on the political and other events of the day. The function of the editorial
is to influence the reader by giving an interpretation of certain facts and suggest that it is the
correct one. Like any evaluative writing, editorials appeal not only to the reader’s mind but to his
feelings as well. Hence the use of emotionally coloured language elements, both lexical and
structural. Alongside political words and expressions, terms, clichés and abbreviations one can
find colloquial words and expressions, slang, and professionalisms. The language of editorial
articles is characterized by a combination of different strata of vocabulary (after 1.R. Galperin).

The Indicative Abstract and the Informative Abstract

The term “abstract” signifies an abbreviated, accurate representation of the original text
without added interpretation or criticism.

Before writing an indicative abstract it is necessary to read the original text breaking it into
several logical parts. After that the central idea of each part and the central idea of the text should
be established. Then each logical part should be given a subject-heading. When the outline of the
original text represented by subject-headings becomes clear to the abstractor all unnecessary and
unimportant points should be excluded. The remaining subject-headings may perform the
function of an outline to a future indicative abstract. The first point in this outline should be a
general statement of the problem discussed in the publication.

The next step will be writing the text of your indicative abstract according to this outline.

The first sentence is especially important. It contains a general statement of the problem
discussed in the original source. It also identifies the source saying whether it is a book, an
article or an extract. The second sentence enumerates the most important subject-headings.

The good abstractor takes special care to avoid duplicating the words of the title. He also
avoids space-consuming phrases. As a means of packing a great deal of information whenever
possible, phrases should be used for clauses and words for phrases. Verbs are used in the passive
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voice and the third person present.

The indicative abstract is written in one paragraph and its length does not usually exceed 100
words.

The function of the informative abstract is generally to obviate the necessity of reading the
original text at all. Ideally, the informative abstract is an intelligible and complete representation
of the significant content and conclusions of the original text, so complete in itself that reference
to the latter is not essential.

Unit 3.
NOT THE QUEEN'S ENGLISH

Non-native English-speakers now outnumber native ones 3 to 1. And it's changing the way we
communicate.

The name - Cambridge School of Languages - conjures images of spires and Anglo-Saxon
aristocrats conversing in the Queen's English. But this Cambridge is composed of a few dank
rooms with rickety chairs at the edge of a congested Delhi suburb. Its rival is not stately Oxford
but the nearby Euro Languages School, where a three-month English course costs $16. "We tell
students you need two things to succeed: English and computers,” says Chetan Kumar, a Euro
Languages manager. "We teach one. For the other" - he points to a nearby Internet stall - "you
can go next door."

The professors back in Cambridge, England, would no doubt question the schools' pedagogy.
There are few books or tapes. Their teachers pronounce "we" as "ve" and "primary" as
"primmry.” And yet such storefront shops aren't merely the ragged edge of the massive English-
learning industry, which in India alone is a $100 million-per-year business. They are the front
lines of a global revolution in which hundreds of millions of people are learning English, the
planet's language for commerce, technology - and, increasingly, empowerment. Within a decade,
2 billion people will be studying English and about half the world - some 3 billion people - will
speak it, according to a recent report from the British Council.

From Caracas to Karachi, parents keen for their children to achieve are forking over tuition
for English-language schools. China's English fever - elevated to epidemic proportions by the
country's recent accession to the World Trade Organization and the coming 2008 Olympics -
even has its own Mandarin term, Yingwen re. And governments from Tunisia to Turkey are
pushing English, recognizing that along with computers and mass migration, the language is the
turbine engine of globalization. As one 12-year-old self-taught English-speaker from China's
southwestern Sichuan province says, "If you can't speak English, it's like you're deaf and dumb."

Linguistically speaking, it's a whole new world. Non-native speakers of English now
outnumber native speakers 3 to 1, according to English-language expert David Crystal, whose
numerous books include "English as a Global Language.” "There's never before been a language
that's been spoken by more people as a second than a first,” he says. In Asia alone, the number of
English-users has topped 350 million - roughly the combined populations of the United States,
Britain and Canada. There are more Chinese children studying English - about 100 million - than
there are Britons.

All languages are works in progress. But English's globalization, unprecedented in the history
of languages, will revolutionize it in ways we can only begin to imagine. In the future, suggests
Crystal, there could be a tri-English world, one in which you could speak a local English-based
dialect at home, a national variety at work or school, and international Standard English to talk to
foreigners. With native speakers a shrinking minority of the world's Anglophones, there's a
growing sense that students should stop trying to emulate Brighton or Boston English, and
embrace their own local versions. Researchers are starting to study non-native speakers'
"mistakes" - "She look very sad,” for example - as structured grammars. In a generation's time,
teachers might no longer be correcting students for saying "a book who™ or "a person which."”
Linguist Jennifer Jenkins, an expert in world Englishes at King's College London, asks why
some Asians, who have trouble pronouncing the "th" sound, should spend hours trying to say
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"thing" instead of "sing" or "ting." International pilots, she points out, already pronounce the
word "three" as "tree" in radio dispatches, since "tree" is more widely comprehensible.

Not everyone is as open-minded about English, or its advance. The Web site of the
Association for the Defence of the French Language displays a "museum of horrors” - a series of
digital pictures of English-language signs on Parisian streets. But others say such defensiveness
misses the point. "This is not about English swamping and eroding local identities," says David
Graddol, author of the British Council report. "It's about creating new identities - and about
making everyone bilingual.”

Indeed, English has become the common linguistic denominator. Whether you're a Korean
executive on business in Shanghai, a German Eurocrat hammering out laws in Brussels or a
Brazilian biochemist at a conference in Sweden, you're probably speaking English. And as the
world adopts an international brand of English, it's native speakers who have the most to lose.
Cambridge dons who insist on speaking the Queen's English could be met with giggles - or blank
stares. British or American business execs who jabber on in their own idiomatic patois, without
understanding how English is used by non-natives, might lose out on deals.

For the traditional custodians of English - the British and, more recently, the Americans - this
means money. The demand for native English-speakers is so huge that there aren't enough to go
around; China and the Middle East are starting to import English teachers from India. The
average price of a four-day business-English course in London for a French executive runs 2,240
euro. Despite - or perhaps because of - all the new Englishes cropping up, it's the American and
British versions that still carry prestige, particularly with tuition-paying parents. Australia and
Britain, in particular, have invested heavily in branding themselves as destinations for learning
English. More than 400 foreign English-teaching companies are trying to break into China. On a
visit to Beijing last week, British Chancellor Gordon Brown said the Chinese thirst to acquire the
language was "a huge opportunity for Britain," which already boasts a 1.3 billion pound English-
teaching industry. Says Jenkins, "Owning English is very big business."

To see big business in action, one need only walk down London's busy Oxford Street, where
ads hawk instant access to the language of success: DOES YOUR ENGLISH EMBARRASS
YOU? BUSINESS ENGLISH FOR BEGINNERS; LEARN ENGLISH IN JUST 10 WEEKS!
Above clothing stores, bustling English-language schools are packed with eager
twentysomethings from around the world. Ben Beaumont, a buoyant 28-year-old Briton, presides
over a class that includes a South Korean business manager, a nurse from rural Japan and an
Italian law student. "Do you want a lot of homework or a little?" he asks. The class is
unequivocal: "A lot!" Why such enthusiasm? In a word, jobs. A generation ago, only elites like
diplomats and CEOs needed English for work. Throughout organizations, more people need
more English. In China, the Beijing Organizing Committee for the 2008 Olympics is pushing
English among staff, guides, taxi drivers and ordinary citizens.

Technology also plays a huge role in English's global triumph. Eighty percent of the
electronically stored information in the world is in English; 66 percent of the world's scientists
read in it, according to the British Council. "It's very important to learn English because
computer books are only in English,” says an Uruguayan IT student learning English in London.
New technologies are helping people pick up the language, too: Chinese and Japanese students
can get English-usage-tips on their mobile phones. English-language teachers point to the rise of
Microsoft English, where computer users are drafting letters advised by the Windows spell check
and pop-up style guides.

Schools are becoming more and more creative. Last August, South Korea set up its first
English immersion camp. The Gyeonggi English Village, built on a small island in the Yellow
Sea and subsidized by the provincial government, comes complete with a Hollywood-style fake
bank and airport, where students must conduct all transactions in English. "Through the camp,
we want to train capable global citizens, who can help Korea win international competition in
this age of globalization,” says SohnHakKyu, governor of Gyeonggi province, who started the
program. In one class, eighth grader Chun Ho Sung, wearing a long black wig and posing as
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British heartthrob Orlando Bloom, sweats under the lights of a mock television studio as he
prepares to be interviewed. "Do you think you are handsome?" asks the anchorwoman. Shyly, in
broken English, Chun responds: "Yes, I do. | am very handsome." The audience of other students
collapses in giggles.

While courses like Gyeonggi's sound simple, English and its teaching are inexorably
becoming more complex. llanStavans, an Amherst College professor, recently finished a
translation of Cervantes's "Don Quixote" into Spanglish, the English-Spanish hybrid spoken in
the United States and Mexico. Writing in the journal English Today last spring, Hu Xiaogiong
argued for reorientating China's English curriculum toward China English, incorporating Chinese
phrases like "pay New Year calls,” a Spring Festival tradition, and "no face," to be ashamed—as
Standard English. In countries like Germany, where most kids begin English as early as the
second or third grade, the market for English studies is already shrinking. German language
schools no longer target English beginners but those pursuing more-expert niches: business
English, phone manners or English for presentations. Beginning-English classes are filled with
immigrants from places like Turkey and Russia, eager to catch up with the natives. As with
migrants the world over, they're finding that their newfound land is an English-speaking one.

© 2007 Newsweek, Inc., by Carla Power

Assignments for Text Analysis

1. Read the text and translate it into Russian.

2. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.

3. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

4. Explain whether the title reflects the subject-matter of the article.

5. Explain the logical connection between the passages of the article. Pick out the
formal means that help show this connection from passage to passage.

6. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

7. Point out the passages that give ground for the main idea of the author.

8. Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain
what function these passages fulfill.

9. Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the
phenomenon described.

10. Speak on the role of the borrowings in the text.

11. Write an indicative abstract.

12. Give definitions or the Russian equivalents to the following words and
expressions:

To conjure images; a congested suburb; empowerment; accession to something; turbine
engine of globalization; to outnumber (non)-native speaker; to be open-minded about something;
to swamp and erode local identities; to make somebody bilingual; to hammer out laws; dons;
thirst to acquire the language; to hawk access to something; to be unequivocal; CEO;
anchorwoman; to reorient curriculum; to target English beginners; to catch up with the natives;
to question something; unprecedented; unequivocal; fake airport.

13. Talking points.

* Much of the information that people assume as ‘factual’ actually turns out to be
inaccurate. Thus, any piece of information referred to as a ‘fact’ should be mistrusted since it
may well be proven false in the future.

* The problems of modern society have led many people to complain: ‘We live in terrible
times.” Yet, given the choice, no one today would prefer to live in any other time.
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= |t is often necessary, even desirable, for political leaders to withhold information from the
public.

= The stability of a society depends on how it responds to the extremes of human behavior

(THEORY) Publicistic Style

The publicistic style of language came into being as a separate style in the middle of the 18"
century. It falls into several varieties: the oratorical substyle, the radio and TV commentary, the
essay, journalistic articles.

The general aim of publicistic style is to exert a constant and deep influence on public
opinion, to convince the reader or the listener that the interpretation given by the writer or the
speaker is the only correct one and to cause him to accept the point of view expressed in the
speech, essay or article not merely through logical argumentation but through emotional appeal
as well.

Due to its characteristic combination of logical argumentation and emotional appeal,
publicistic style has features in common with the style of scientific prose, on the one hand, and
that of emotive prose, on the other. Its coherent and logical syntactical structure, with an
expanded system of connectives and its careful paragraphing, makes it similar to scientific prose.
Its emotional appeal is generally achieved by the use of words with emotive meaning, the use of
imagery and other stylistic devices as in emotive prose (after I.R. Galperin).

IIpumepnvie memol ducKyccuii, cooduienuil, 00K1a006, pepepamos, npesenmayuii u
AHATTUMUYECKUX ICCe N0 PA30enam OUCUUNTUHDL
VK-4; OIK-1; TIK-1
« If politics is essentially social, why is not all social activity political?
* Why has politics so often carried negative associations?
» How could you defend politics as a worthwhile and ennobling activity?
* Is politics inevitable? Could politics ever be brought to an end?
* Why has the idea of a science of politics been so attractive?
* Is it possible to study politics objectively and without bias?

* Does Aristotle's system of political classification have any relevance to the modern world?

* Is there any longer such a thing as the 'third world'?

* To what extent have post-communist regimes discarded their communist past?

» Why have liberal-democratic structures proved to be so effective and successful?

* How democratic are western polyarchies?

* Do Confucianism and Islam constitute viable alternatives to western liberalism as a basis for a
modern regime?

* Why has the concept of ideology so often carried negative associations?

* Is it any longer possible to distinguish between liberalism and socialism?

* To what extent do New Right ideas conflict with those of traditional conservatism?

* s the 'third way' a meaningful and coherent ideological stance?

» Has Marxism a future?

» What circumstances are most conducive to the rise of fascism?

* Do anarchists demand the impossible?

* Why have feminism, ecologism and fundamentalism grown in significance? Do they have the
potential to displace conventional political creeds?

* [s it possible to dispense with ideology?

* Why has democracy come to be so universally well regarded?
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* Is direct democracy in any way applicable to modern circumstances?

* What are the principal virtues of democracy?

* What are the drawbacks or dangers of democracy?

* Which model of democracy is most attractive, and why?

* Do modern forms of representative democracy deserve to be described as democratic?
* What are the major threats to democracy in modern society?

* Would life in a state of nature really be 'nasty, brutish and short'?

* Does government control the state, or does the state control government?

* Can the state be viewed as a neutral body in relation to competing social interests?
* Does the nature and background of the state elite inevitably breed bias?

» What is the proper relationship between the state and civil society?

» How far can the state be 'hollowed out' before it ceases to be a state altogether?

* Does globalization mean that the state has become irrelevant?

* Where do nations come from? Are they natural or artificial formations?

* Why have national pride and patriotic loyalty been valued?

* Does cultural nationalism merely imprison a nation in its past?

* Why has nationalism proved to be such a potent political force?

* Does nationalism inevitably breed insularity and conflict?

* Is multiculturalism a source of social enrichment or a threat to social stability?
» Is the nation-state the sole legitimate unit of political rule?

Kputepun ompoca u KOHTPOJISI Ha CEMHHApaX

[Ipu npoBeneHuu ormpoca CTYAEHT T0JKEH

O3HaKOMUTKCS C COJIEP)KAHUEM MAaTEpPHAJIOB HA HWHOCTPAHHOM s3bIKe (3-5 TEKCTOB Ha
npodeccuonansHyio Temy oobeMom 110 5000 neu. 3H.). OnpeaenuTh TEKCThl, OMU3KUE 3aJaHHON
temaTuke. COCTaBHTh TE3WChl HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE MO COICPIKAHHIO ATON TPYIIITHI TEKCTOB..
B Gecenie Ha THOCTPAHHOM SI3bIKE C MperojaBaTesieM apryMEeHTUPOBATh CBOM BHIOOP.

W3moxxuTh HAa WMHOCTPAHHOM SI3BIKE OCHOBHBIC TIOJIOKCHHUS TPOCKTHOW PabOTHI
(mpesenrtanuu, pedepara). [lpuHsaTh yuacTHe B Oecele Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE C
IperoaBaTesieM 10 TeMe MPOCKTa.

OlleHKa «HeymoBneTBopuTeabHo» (0-2 Oayia) CTaBUTCS B TOM Cllydae, €CIIH 3HAHHE
MaTepuaia HOCUT (parMeHTapHBIM XapakTep, HATM4YKME rpyObIX OMIMOOK B OTBETE;

OILIEHKa «YIOBIIETBOPUTENHbHO» (3-6 0aioB) BHICTABISETCS, €CIM MaTepuanl OCBOEH
YaCTHYHO, JIOMYIICHO He 0oJiee IBYX-TPeX HEA0UYECTOB;

olleHKa «xopoiio» (7-9 6amioB) BeICTAaBISETCS B TOM cliydae, €Clid MaTepHall OCBOEH
MOYTH TIOJTHOCTHIO, JIOIMYIIEHO He 00Jiee OJTHOTO-IBYX HEJIOUETOB, HO O0YUYAIONTUIICS CMOT ObI X
UCIIPABUTh CAMOCTOSITENBHO;

oneHka «oTimyHO» (10-12 GamsoB) BHICTaBISETCS CTYACHTY, €CIIM MaTephall OCBOECH

MMOJIHOCTBIO, OTBET IMOCTPOCH I10 C06CTBCHHOMy IJIaHy.
Banbl cymmupytoTcs.
Makcumym — 60 6annos.

6. YYHEBHO-METOANYECKOE U UTH®OPMALIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JUCIHHUIIVINHBI

6.1. CiuCOK HCTOYHUKOB H JINTEPATYypPbl

VYuebHas

1. bapanoBa T.B. O6mecTBeHHO-IONUTHYECKAsT TepMHUHOIOTHSA. / MunoOpHayku Poccuu,
PITY, UAU. Mocksa : PITY, 2014. 85 c.
ISBN 978-5-7281-1440-6 http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006434
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2. bapanora T.B. IlepeBon. Ananu3 tekcrta. PedepupoBanue. / MunoOpHayku Poccum,

PITY, MAN. Mocksa : PITY, 2014. 79 c.
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3. Xamunosa JI.A., Kanamona JI.A., Mumota W.}YO., banaukosa H.B., I'amoukuna A.1O.
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CocraB coBpeMeHHbIX podeccnoHanbHbIX 0a3 AanHbIX (B/]) 1 nHPpOpMalIMOHHO-CTIpaBOYHBIE

cucteM (MUCC) (2019 1)
Nert HanmenoBanue
/m
1 | MexnyHnapoansie pedeparuBHble HaykomeTpuueckue bJI, noctynHbie B paMkax

HaIlMOHAJILHOM moamucku B 2019 .
Web of Science
Scopus

HpO(bCCCI/IOHaHBHLIe ITIOJTHOTCKCTOBBIC BI[, JAOCTYIHBIC B paMKax HaHHOHaHBHOfI
noanucku B 2019 1.

Kypuansr Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

XKypnaisr Taylor and Francis

[Tpodeccuonanbubie MOTHOTEKCTOBBIE b/
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JSTOR
W3nanus o o0IeCTBEHHBIM U TYMAaHUTAPHBIM HayKaM
Onekrponnas oubanoreka Grebennikon.ru

4 | KomnbroTepHble CIIpaBOYHbIE PABOBBIE CUCTEMBI
Koncynsranr Ilimtoc,
I"apanTt

7. MaTepnajibHO-TeXHHYeCKOe o0ecrevyeHne M CIUIJIMHbI

B wmemix »s¢dexTtuBHOro ImpenonaBaHus AUCUUIUIMHBL «JIMHIBOCTpaHOBexeHHe»
HEOOXOJUMO HaJM4Yue JOCKM B KAXKIOW ayJIUTOpPUHU, A TaKKE TEXHHYECKHE CpEACTBA U
JIEMOHCTpallMOHHbIE TPUOOPBHI:

— mnepenocHble CD-MaruuTodoHsI;

— BHJEO anmnaparypa;

— KOMIIBIOTEPHBIE KJIACChl, OCHAILIEHHbIE JOCTATOYHBIM KOJUYECTBOM KOMIIBIOTEPOB

JUIs IperosaBaTenss U Maructpon, CD-IIpoeKTOpoM M SKpaHOM sl IEMOHCTPALUU
ANEKTPOHHBIX NPE3EHTALUH.

Martepransl Ha HMHOCTPaHHBIX S3bIKaX II0 HCTOPUHM, METOJMKAM HCTOPHUYECKOIO
UCCIIEIOBaHUsT W WH(POPMALMOHHBIM pecypcaM B TPEACTABICHHBIX BBINIE B MyHKTE 6.2
UCTOYHUKAX SBJSIIOT COOOM pa3po3HEHHbIE TEKCThl, HE OpPraHU30BaHHbIE B KaKyloo-1100
CTPYKTYpY. B CBsI3u ¢ 3TUM B KOHCTPYKIMIO MPOQHIbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO 3Tana o0y4YeHHS
BHE/IPSIFOTCSI aBTOPCKUE KOMITBIOTEPHBIE Pa3pabOTKH.

VHTepakTUBHBIE MaTepUaIbl W IIPEACTABICHHBIA B HUX S3BIKOBOM M METOAUYECKUI
MHCTPYMEHTAPUH MO3BOJIAIOT PEIIATh CIEAYIOIINE 3aJauHn:

e crnocoOcTBOBaTh Oosiee ycrnemHoMy, 3¢ (HEeKTUBHOMY BOCHPUATUIO WHOS3BIYHOTO
MaTepuaia Kak €IMHOIO 1I€JIOr0, KaK CBA3HOIO0 KOMIUIEKCA CMBICIIOB U 3HAUCHUIA;

e CcnocoOCTBOBAaTh PACKPBITHIO COJACPKAHUS TEKCTa/TEKCTOB Yepe3  OCOOBIi
UHCTPYMEHTApH CrelMaabHO NOA00paHHBIX 3aJaHUH.

CocraB mporpammuoro obecnedenus (I10) (2019 r)

[Tepeuens 110
Nen Haumenosanue I10 IIpousBoaurens Crnoco6
/m pacnpocTpaHeHus
(nuyenszuonnoe unu
c80000HO
PACnPOCMpansiemoe)
9 Microsoft Office 2013 Microsoft JTUICH3NOHHOE
11 Microsoft Office 2013 Microsoft JIIEH3UOHHOE
12 | Windows 10 Pro Microsoft JINIEH3UOHHOE
14 | Microsoft Office 2016 Microsoft JIUIEH3HOHHOE

8. OBECIIEYUEHHUE OBPA3OBATEJIBHOI'O ITPOLECCA AJIAA JIUIL C
OI'PAHUYEHHBIMU BO3ZMOKHOCTAMMU 310POBbsS U HHBAJIN1OB

[Tpu HEOOXOUMOCTH paboyast MporpaMMa JUCIIUIUTHHBI MOXKET ObITh aJanTHPOBaHA IS
obOecrieueHnss 00pa30BaTENBLHOTO IIpollecca JHUI[AM C OrPAaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU
3I0POBBSI, B TOM YHCJIE I JUCTAaHIIMOHHOTO 00yueHus. [[nst aToro ot marucrpa TpeOyeTcs
MPEJICTAaBUTh 3aKIIOYCHHE MCUX0I0ro-Meauko-neaarorndeckoii komuccun (IIMIIK) u nuunoe
3asBIJIeHUE (3asBJICHHUE 3aKOHHOTO TIPEICTaBUTENs).

B zaxnrouenun [IMIIK 1omkHO OBITH POMHCAHO:
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- pekoMeHayeMas ydeOHas Harpyska Ha oOydJaromierocs (KOJWYECTBO JHEH B HEJCNIO, 9YacOB B
JICHbD);

- 000pyI0BaHNE TEXHUUECKHUX YCIOBHH (IMPU HEOOXOIUMOCTH);

- COIPOBOXJEHHWE W (WIHM) MPUCYTCTBUE POJUTENEH (3aKOHHBIX IPEICTaBUTENCH) BO BpeMsi
y4eOHoro rnporiecca (Mpu HeoOXO0AUMOCTH);

- OpraHM3anus MCUXOJIOTO-TIEarOrMYecKoro COMPOBOXKICHHE OOYydalomIerocss ¢ yKa3aHHEM
CHEIHMAIIMCTOB U OIMYCTUMON Harpy3Kku (KOJIMYECTBa YaCOB B HEJIEIIO).

Jlig ocyliecTBIEHUS MPOLENYp TEKYLIEro KOHTPOJS yCHEBAEMOCTH U IPOMEKYTOUHOU
aTTecTallid OOYyYaromMXcsi MPU HEOOXOIUMOCTH MOTYT OBbITh CO3JaHbl (POHIBI OLEHOYHBIX
CPEICTB, aJalTUPOBAHHBIC IS JIMIl C OrPAHWYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMHU 3JIOPOBbS U
MO3BOJIAIONIME OLICHUTh JOCTHKEHHE HMMHU 3allJIAHUPOBAaHHBIX B OCHOBHOM 00pazoBaTENbHOMN
nporpaMMe pe3yJbTaToB OOydYeHUsS M YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH BCEX KOMIICTCHIIUH,
3asBJICHHBIX B 00pa30BaTeNbHOM MIporpaMme.

dopma NPOBEAECHUS TEKYLIEH W MTOTOBOM aTTeCTalMy ISl JIML C OrPAaHUYEHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMU 3/I0OPOBBSI YCTAHABIMBACTCS C Y4YETOM HHAMBHUAYAIbHBIX IMCUXO(DHU3NUECKUX
ocobeHHOCTeH (yCTHO, MUCHBMEHHO — Ha Oymare, Ha KOMITbIOTEpE, B (OpME TECTHPOBAHHS U
T..). llpu HEoOXOaUMOCTH MarucTpy NPEeaOCTaBIsETCS OMOJHUTENBHOE BpeMs s
MOJATOTOBKU OTBETA HA 3a4YETE UJIU 3K3aMEHE.

B xone peanuzanuu AMCUUIUIMHBI UCTIOIB3YIOTCS CIEAYIONINE AOMOIHUTEIbHBIEMETOIbI
00y4YeHHsI, TEKYIIET0 KOHTPOJISI yCIIEBAEMOCTH U MPOMEXKYTOYHOH aTTecTalii 00ydJaromuxcs B
3aBHCHUMOCTH OT UX UHAMBHIYaIbHBIX OCOOCHHOCTEH:

JUTSL CTICTIBIX U CTIAa00BUISIINX:

- JeKIuu O(OPMIISIFOTCS B BHJE AJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, IOCTYIHOTO C IOMOIIBIO
KOMIIBIOTEpA CO CIELHUaIN3UPOBAHHBIM IPOTPAMMHBIM 00ECTICUCHUEM;

- THUCHMCHHBIC 3aJIaHUs BBIMOJHSIOTCS HA KOMITBIOTEPE CO CIECHHAIN3HPOBAHHBIM
POrpaMMHBIM 00€ecTiedeHUEM, U MOTYT ObITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM;

- o0ecrnieunBaeTCsl MHIUBUIyIbHOE paBHOMEPHOE ocBelieHue He meHee 300 srokc;

- Q7S BBINIONHEHUS 3aJlaHUsl TMPH HEOOXOJUMOCTH TMPENOCTABISETCS YBEIMYHUBAIOIICE
YCTPOHCTBO; BO3MOXHO TaK)K€ MCIIOJIb30BaHNE COOCTBEHHBIX YBEITHYMBAIOIINX YCTPOUCTB;

- IUCbMEHHBIE 3a/1aHusl OPOPMIIAIOTCS YBETMUEHHBIM HIPU(TOM;

- 9K3aMEH ¥ 3a4€T MIPOBOAATCS B YCTHOW (DOpPME HITH BBITTOTHSIOTCS B TUCHbMEHHOH (hopMe Ha
KOMIIBIOTEPE.
JUTSI TITYXHUX U Ca00CBIIIAIINX

- Jekuuu Oo(OpMIISIOTCS B BHUAE JJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, JHOO0 TpPeaoCTaBIseTCs
3BYKOYCWJIMBAIOIIAs alaparypa HHANBUAYAIbHOTIO IOJIb30BAHUS;

- IMCbMEHHBIE 3a/IaHUs BHIMOIHIIOTCS Ha KOMITBIOTEpPE B MUCbMEHHOH opMe;

- OJK3aMeH U 3a4€T MPOBOJATCS B MUCHMEHHOM (QopMe Ha KOMIBIOTEPE; BO3MOMKHO
poBeJeHNE B pOopMe TeCTUPOBAHUS.
JUTSL JTALL C HAPYIICHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEBHOTO arapara:

- JIeKIMH O(OpPMIIAIOTCS B BHUJE JJIEKTPOHHOIO JIOKYMEHTA, JOCTYHMHOTO C TOMOIIbIO
KOMIIBIOTEPA CO CIENUaTN3UPOBAHHBIM MPOTPAMMHBIM 00ECTICUEHUEM;

- THChbMCHHBIC 3aJIaHUS BBITOJHAIOTCS Ha KOMIIBIOTEPE CO  CHCIHATU3HPOBAHHBIM
MPOrPaMMHBIM 00€CTIeYeHUEM;

- 9K3aMEH | 3a4€T MIPOBOIATCS B YCTHOW (pOpME HITH BBHITIOJTHSIOTCS B TUCBMEHHOU (hopme Ha
KOMIIBIOTEPE.

[Tpu HEOOXOMMMOCTH MPETyCMATPUBACTCS YBEIHUCHNE BPEMEHH IS TTOJITOTOBKH OTBETA.

[Ipouenypa  mpoBeAeHHUS  MPOMEKYTOUHOM  arTecTalmuu A OOydaroluxcs
YCTAaHABIMBAETCS € YYETOM WX WHJAUBHIYATBHBIX ICHXO(DH3MYIECKHUX OCOOCHHOCTEH.
[TpomexxyTodHast aTTeCTaIis MOXKET IPOBOIUTHCS B HECKOJIBKO ITAIOB.

[Ipu mpoBeneHUN MPOIECTYPHI OICHUBAHHS PE3yIBTaTOB OOyUYEHUS MpeIyCMaTpruBaeTCs
UCIIONB30BAaHNE TEXHUYECKUX CPEACTB, HEOOXOMUMBIX B CBS3U C HWHIUBUAYAJIbHBIMU
OCOOCHHOCTSAMHU OO0YyYaromMXCsl. DTU CPEeACTBa MOTYT OBbITh IMPEIOCTaBICHbI YHUBEPCUTETOM,
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WJIM MOTYT MCIIOJIb30BaThCSl COOCTBEHHBIE TEXHUUECKUE CPECTBA.

[IpoBeneHre mpoUEAYpbl OLIEHUBAHMUA  PE3yIbTaTOB  OOy4YEeHHs JOMyCKAaeTcs ¢
MCIOJIb30BaHUEM JTUCTAHIIMOHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHH.

ObecneunBaeTcst AOCTYN K MH(POPMALMOHHBIM M OnOIMorpaduyeckuM pecypcaMm B CETH
WuTtepHer s Kaxaoro oOywaromierocsi B ¢opMmax, aJanTUPOBaHHBIX K OTPaHUYEHHUSAM HX
3JI0pOBbBSI U BOCTIPHATHS HHPOPMALIUU:

JUISL CJICTIBIX U CIIA0O0BUISIIUX:
- B ICYaTHON (pOpME yBETMUEHHBIM MIPHUPTOM;
- B (hopme 31eKTPOHHOTO TOKYMEHTA;
- B hopme aynuodaiina.
JUTSL TITyXHUX ¥ CTTa0OCIIBIIIAIIIX
- B IeyatHou dopme;
- B (hOpMeE IIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.
JUIs 00yYaromuXCcs ¢ HAPYUICHUSIMHU OMTOPHO-/ABUTaTEIbHOTO armapara:
- B Ie4aTHo# dopme;
- B (hopme 31EKTPOHHOTO TOKYMEHTA;
- B popme ayauodpaiina.

VY4eOHble ayAUTOPUH I BCEX BUIOB KOHTAKTHOW M CaMOCTOSITEIBHON pabOTHI, HayyHas
OubnuoTeka W MHBbIC TOMEUICHHs NJIs O0y4YeHHUS OCHAIIECHBI CIeNHUaIbHbIM 000pyAOBaHUEM U
y4eOHBIMH MECTaMHU C TEXHUYECKHMHU CPEACTBAMHU O0YUCHUSI:

JUTSL CJICTIBIX U CIIA00BUISIINX

- YCTPOMCTBOM JJ1s1 CKaHUpoBaHus U uTeHus ¢ kamepoit SARA CE;

- mucruteeM bpaitiis PAC Mate 20;

- npuHTepoM bpaitnss EmBrailleViewPlus;

JUTISL TIIYXUX U CTa0OCIbIIIAIIIX:

- aBTOMATHU3MPOBAaHHBIM pPAa0OYMM MECTOM JUISI JIIOJCH C HapylIeHHeM cliyXa |
Ca0OCTBIIIAIINX;

- aKyCTUYECKHI yCUIIUTENh U KOJIOHKH;

JUTsE 00yYaroMUXCs ¢ HAPYIICHUSIMU OMTOPHO-IBUTATEIBHOTO arapara:

- IEPEABIKHBIMU, PETYJINPYEMBIMH 3proHomMuueckumu napramu CU-1;

- KOMITBIOTEPHON TEXHUKOHN CO CIIEUAIbHBIM TPOTPAMMHBIM 00ECTICYCHHEM.

Taxum o6pazom, mpu 00y4eHUN HHOCTPAHHOMY SI3bIKY OOJIBIIOE 3HAUE€HUE IPUOOPETaoT
METOJMYECKHE CTpPATEeTHH, HAlpaBlIEHHbIE Ha OCTH)KCHUE IOJIOKUTEIBHBIX PE3yJIbTaTOB B
npoiiecce 00y4deHus:

* WHIMBHTYaJIbHBIN ITOIXO0]] B IIPOIECCe TPENoIaBaHus,

* HCHOJIb30BaHKE MU HEepPeHIUPOBAHHOTO MOIX0/14;

* MIOCTOSTHHBI MOHUTOPHUHT YCIIEITHOCTH OBJIA/ICHHSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM;

* HCIOJIb30BaHNE PA3IMYHBIX BUJIOB HATJISAHOCTH;

* CcOYeTaHUEe KJIACCHUYECKUX M COBPEMEHHBIX METOJ0B OOYy4YeHHs MHOCTpaHHOMY s3bIKy (IT-
TEXHOJIOTUH, METOJI TPOEKTOB, METO MOPT(OIIHO);

* y4€T THIIA BOCHIPUATHUS yUalIerocs (ayanai, BU3yall, KHHECTETHK, TUCKPET).

3HaHue UHIUBUAYAIBHBIX 0COOEHHOCTEH yJaluxcs, 3HaHHe UX CIIOCOOHOCTEH U YPOBHS
TOTOBHOCTH K TIPOIIECCY HW3YYEHHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKa, TU(PQPEPEHIMPOBAHHBIA MOIXO,
OCHOBAHHBIM Ha 3HAHUU TICUXOJOTMUYECKUX OCOOCHHOCTEH y4aluxcs, BO MHOTOM OIpPEIEIsIOT
BbIOOp yueOHBIX MMOCOOuii, cTpaTteruil u MetofoB oOyudenus. [locnennue npusBaHbl 00ECIEUNTh
KaXJIOMY MarucTpy YCJIOBUS JUII  MaKCHUMaJbHOI'O  pa3BUTUS €ro  CIIOCOOHOCTEH,
YIIOBJICTBOPEHHS TTO3HABATENBHBIX TOTPEOHOCTEH, pa3BUTHS JMYHOCTHBIX KOMIICTCHIIMH B
npoliecce OCBOCHUS COepKaHUsl 00pa3OBaHMUS.

3HauynTeNbHAS POJH B OOECIEYeHWH O00pa3oBaTEIBHOIO MpoIllecca MO HWHOCTPAHHOMY
S3bIKYy JIMIAM C OrPaHHMYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSMHU JIOJDKHA OBITh OTBE/IE€HA TEXHOJOTHH
«moptdonro». OTa METOAWKa TWPEACTaBIsIeT Cco00M OJHOBpeMEHHO (opMmy, Tmporecce
OpraHu3alMi ¥ TEXHOJOTHIO PabOThl MaruCTPOB C MPOIYKTaAMHU MX COOCTBEHHOH TBOPUYECKOM,



36

MCCIIEI0BATEIbCKOM, MMPOSKTHOW MM MO3HABATEIbHOW JEATEIFHOCTH, PeIHA3HAYCHHBIMH JUIS
JIEMOHCTpAIlUY, aHAIN3a U OLEHKH, I pa3BUTHs pedIeKCHH, JUII OCO3HAHMUSA M OLIEHKU UMHU
pE3YJIBTaTOB CBOCH JESTEIHHOCTH.

«[loprdomno» — 3710 >PPEKTHBHBII HHCTPYMEHT I10 OpPraHU3alUH M YIPABICHHUIO
00pa3oBaTEeNIFHBIM MPOLIECCOM II0 HWHOCTPAaHHOMY S3bIKY.IIpu mpuUMeHeHHH 3TOH METOIUKH
CKJIaJbIBACTCSl HATJSAHAS M TOJHAs KapTUHA, OTPAaXAroIlas CHUCTEMY OICHKH KadyecTBa
00pa3oBaHus KaK B IIEJIOM IO TPEIMETY, TaK U M0 OTAEIBHBIM MOAYJISM U Jake TemaM. boiee
TOTO, TEXHOJOTHS «IOPT(OINO» MO3BOJSAET PeaTn30BbIBaTh AUDdepeHInpOBaHHBIN MOIXO,
OCYIIECTBIIATh MHIMBHUIYAIN3AIMIO Y4eOHOTO Ipolecca ¢ y4ETOM HE TOJIBKO YMCTBEHHBIX, HO U
(U3NUECKUX TaHHBIX MaruCTPOB ¢ OTPAHUYECHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH.

9. METOAUYECKHUE MATEPHUAJIbBI
9.1. [li1aHbI MPAKTHYECKUX 3aAHATHI

Bioku 3aHsITHH ¢ pacnipeesieHUEM YacoB M0 0JI0KaM

Ne | TemaTuka Yacos
n/n ayja/cam
1. Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY 18/37
THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES,
RUSSIA

INTERDISCIPLINARY APPROACH

2. Block 2
ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION 19/37
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

3. Block 3
CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD 18/37
WAR TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

4, Block 4

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES 19/37
ENVIRONMENTAL HISTORY
SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

5. Block 5
INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL 18/38
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GOVERNANCE. MODERNISATION AND
PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION
METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

6. Block 6 18/38
CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS
AND OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH
100/224
IIpome:xxyTouHasi arTecTanus
(3a4eT ¢ OLEHKOM)
Ilnan npakTHYeCKUX 3aHATHI
Ne | Tema Ceme | KonTak CPC
n/n cTp THasi (uac.)
padora
(uac.)
1. Baok 1. 1 18 37

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES,
RUSSIA

INTERDISCIPLINARYAPPROACH

Ayoumopnan paboma

leopusi nepegooa:

IlepeBoa B COBpEMEHHOM MHUPE KaK Pa3HOBUIHOCTb
MEXbSI3bIKOBON U MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUH.
Teopust TMHIBHCTUYECKOM OTHOCUTENBHOCTHU U €€
KPUTHYECKUI aHAJIN3.

OcCHOBHBIE IOHATHUS TEOPUU U TEXHUKH EPEBO/A.
[Ipenmer, 3agauu 1 METObI TEOPUH TEPEBO/A.
CymHocTts npouecca nepesoga. KoMMyHukaTuBHas
cxema IepeBoa.

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa:
Human Rights — Based Approach to Development.

Limits to rights reasoning.
Violations in voting.
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Camocmoamensnan paboma

Tembl 0151 camocmosimenvHou pabomsl.:
[Ipennoceuiky BO3HUKHOBEHUS IIEPEBOIYECKOM
Hayku. OCHOBHBIE Tallbl UCTOPUU MIEPEBO/IA U HAYKH
0 nepeBojie. MecTo Teopun rnepeBojia B psiay APyrux
JUHTBUCTUYECKUX JTUCIUTUINH.

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa.

Positive Support.
The practice of Positive Support.
The tools of Positive Support.

HcTouyHuKHM U JIUTEpaTypa:

1. bapanosa T.B. IlepeBos. AHanu3 Tekcra.
PedepupoBanue. Yuebd.mocobue mo aHri. a3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mockaa :
PITYVY,2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

2. bapanosa T.B. O01ecTBeHHO-TIOTUTHYECKAS
TePMHUHOJIOTHS. Yueb.mocobue mo anri. 3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mockaa :
PITY, 2014. 85c.

3. XamunosaJl.A English for Professional Purposes:
Academic Reading, Writing, and Speaking.
Yuyeonoemnocooue. M.: PITY, 2005. 469 c
4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

BJiok 2.

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR
RESOLUTION

FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

Ayoumopnasapaboma

leopus nepesooa:

[TepeBoa Kak CIIOKHBINA BUJ PEUEBOM AEATETBHOCTH.
[Icuxonornueckue MmexaHu3Mbl nepeBoaa. OCHOBHBIE
KOHIICTIIINH JIMHTBUCTUYECKON TEOPUH TTEPEBO/IA.
[loHsiTHE SKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBO/IA.

Texcmwl 0115 ananuza u nepesooq.
RhetoricalIncorporation.
History of Conditionality.
Difficulties.
Beyond Aid Conditionality.
PoliticalConditionality.

Camocmonmeﬂbuaﬂpa6oma

19

37
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Tembl 0113 camocmosimensHou pabomel.
KoMMyHMKaTHBHAS paBHOIIEHHOCTH IIEpeaBaeMoOro
¥ ipuHUMaeMoro coobmienus. [lepeBon kak BUI
SI3BIKOBOT'O TTOCPEAHUYECTBA.

IlonsiTHE NIEpEBOAYECKON YKBUBAJICHTHOCTH.
Hcnonb3oBaHue B NepeBoOjie CHHOHUMHYECKHUX
CTPYKTYp. BappupoBanue nopsijka cioB B IEPEBOJIE.
W3meHeHune ynca u Tymna npeajioRKeHun.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
Mechanisms for implementation .
The difficulties of implementing human rights
provisions.
Rule of law reform — particular challenge.
Recommendations .
The role of human rights in peace agreements.

HcTouyHuKM U JIUTEpaTypa:

1. bapanosa T.B. IlepeBoa. AHanu3 TeKcTa.
PedepupoBanue. Yueb.mocobue no anri. s3. /
Muno6pnayku Poccun, PITY, UAU - Mocksa :
PITYVY,2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

2. bapanosa T.B. O01ecTBeHHO-TTIOTUTHYECKAS
TePMHUHOJIOTHS. Yueb.mocobue mo anri. 3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mockaa :
PITY, 2014. 85c.

3. XamunosaJl.A English for Professional Purposes:
Academic Reading, Writing, and Speaking.
Yuyeonoemnocooue. M.: PITY, 2005. 469 ¢
4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

BJok 3.

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER
WORLD WAR TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE
UK

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE
RF

CONTENTANALYSIS

Ayoumopnan paooma

leopus nepesooa:
Oco0eHHOCTH BOCTIPOM3BEICHUSI B TIEPEBO/IC
KOHHOTATUBHOTI'O aCIICKTa 3HAYCHUS CJIOBA.
[Tcuxonornveckue MexaHU3MbI TIEPEBOJIA.
OcHoBHbIE KTaccu(PUKAIIH TEPEBOJIOB.
OO0IIECTBEHHO-TIOIUTHYECKUH U CIEIHAIbHBII
MEepPEBOI.
XyI0KECTBEHHBIN IEPEBO/I.

18

37
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OTHKa NepeBOTUMKA.

Texcmol 0115 aHanU3a U nepesooa.

The place of the English language in the modern world.

To Save the American Dream.
China’s Influence Spreads Around the World.

Camocmoamenvnaa paboma

Tembi 01151 camocmosmenvHol pabomai:
Jlexcuueckue ¥ rpaMMaTHYeCKHe OCOOEHHOCTH
Hay4YHBIX TEKCTOB. JIeKCUKO-TpaMMaTHUECKHE
0COOCHHOCTH aHTIMMCKUX Ta3eTHO-UH(OPMALIMOHHBIX
MaTEepUasIoB.
SI3pIKoBas criennduka 3aroJIOBKOB CTaTei.
Crunucruueckas aanrtauus Ipy nepeBojie
MH(OPMALIMOHHBIX MaTEPHAIIOB.

Oco0bie BUIBI 00paObOTKH TEKCTA TIPU TIEPEBOJIC.
[TonsTue nepeBoueckoro coorsercTBus. Ilonarue u
BUJIBI KOHTEKcTa. [loHATHE IepeBoAueCcKOi
Tpanchopmanyn. JIeKCHKO-ceMaHTHUYECKHE 3aMEHBI.
CuHnrakcuueckoe ynojnobnenue. UneneHue u
00bEeIMHEHNE TIPETIOKEHHA. | paMMaTHUeCKue
3aMeHbl. AHTOHUMHYECKH MepeBOl. DKCIITHUKAIUS.
Komnencanus. Tpanckpuniys u TpaHCcaIuTEparus.

Texcmul 0115 ananuza u nepesooa:
The death penalty.
The International Covenants.
Mechanisms for implementation .
Prosecution of international crimes.

HcTrouynukuunureparypa:

1. bapanosa T.B. IlepeBon. AHanu3 TekcTa.
PedepupoBanue. Yuebd.nmocobue mno anri. 3. /
Muno6pnayku Poccun, PITY, MAU - Mocksa :
PITYVY,2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

2. bapanosa T.B. O01ecTBeHHO-TTOTUTHYECKAS
TePMHUHOJIOTHS. Yueb.mocobue mo anri. 3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mockaa :
PITYVY,2014. 85c.

3. XamunosaJl.A English for Professional Purposes:
Academic Reading, Writing, and Speaking.
Yuyeonoemnocooue. M.: PITY, 2005. 469 ¢
4.McDowall D. An Illustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

BJiok 4.
POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS

19
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AREA STUDIES
ENVIRONMENTAL HISTORY
SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

Ayoumopnasapaooma

leopusi:
PedepupoBanne Hay4dHOM ClieMAILHON JTUTEPATYPHI.
AHHOTMPOBaHHE HAYYHOW CIIENUAIIBHOW JINTEPATYPHI.
TemaTuueckas U J0rH4ecKas OpraHu3anus TEKCTa.
NupopManHOHHAICTPYKTYpaTEKCTA.

Texcmulonsaananuzaunepesooa:

Moral and liberal values and their place in the modern
world.

The freedom of information and the voluntary code of
media conduct.

Camocmoamenvnan paboma

Tembl 08 camocmosimenvHou pabomsi:
XapaKkTepucTUKu U BU/IBI pedeparos.
XapaKTEepUCTUKH U BUIbl AHHOTALIWM.

Texcmul 0115 ananuza u nepesooa:

The ethical and moral standards an effective political
leader needs today.

Modernization and progress: the increasingly rapid

pace of life today causes more problems than it solves.

HcTouyHuKM U JuTEepaTypa:

1. bapanosa T.B. IlepeBon. AHanu3 TekcTa.
PedepupoBanue. Yuebd.mocobue no aHri. s3. /
Muno6pnayku Poccun, PITY, MAU - Mocksa :
PITYV,2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

2. Bapanosa T.B. O01ecTBeHHO-TTOTUTHYECKAS
TePMHUHOJIOTHS. Yueb.mocobue mo anri. a3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mocksa :
PITYVY, 2014. 85c.

3. XamunosaJl.A English for Professional Purposes:
Academic Reading, Writing, and Speaking.
Yueonoemnocooue. M.: PITY, 2005. 469 ¢
4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

BJoxb.

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL
GOVERNANCE. MODERNISATION AND
PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION
METHODOLOGY OF RESEARCH

18

38
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MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS
Ayoumopnaapaooma
leopus:

AHanu3  JIOTUKO-CMBICJIOBOW  OpraHu3alluu
TeKCTa. BEISBICHUE JOrMUYECKUX CBA3EH U OTHOIICHHUI
MEXIY TMPEUIOKEHUAMH (CYXICHUAMH) U MEXIY
OTJICNIbHBIMU YJICHAMHU MPEUIOKEHUS (TTOHATHSAMM).
OKCIJIMIHUTHBIE U UMIUIMIUTHBIC JIOTHUYECKHE CBS3H.
AHamm3 JOTHYCCKUX CBSA30K, CMBICIOBBIX 3HAKOB
npenuHaHus. BpisBiIeHHE poiM TOpsSAKa CIOB B
JIOTUKO-CMBICJIOBOM OpraHu3auuu Tekcta. OCHOBHBIE
JIOTUYECKHE U CMBICIOBBIe OomMOKH. CHocoObl HX
YCTpaHEHUS.

Texcmul 0115 ananuza u nepesooa.
Understandingthecontext.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

Camocmoamenvhnas paboma
Temvl 0151 camocmosimenbHol pabomi:

AHanu3 cojepkaHus M aHaiu3 (popmbl
Tekcra.  Peanusanus  comep)kaHus — depes
¢dopmy.Komnosunus Texcra: BBOJAHAS, OCHOBHAS,
3aKJIIOYUTEIbHAS YaCTH. OCHOBHBIC
KOMITO3UIIOHHBIE THUIBI H3JIOKEHHS: CHUCTEMHO-
JOTMYECKOE U PETPOCIEeKTUBHOE M MX
pasHoBUAHOCTH. CTPYKTYpPHO-KOMIO3UIIMOHHBIE
omnbku. CmocoObl ux ycTpaHeHus. Ponb
a03aIlHOTO YWICHEHHS B KOMITO3HIIMH TEKCTa

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa.

Peace agreements and human rights: relevant factors.
Other human rights treaties adopted at the United
Nations. Observations and analysis.

Choices for negotiators.

UN action on human rights. Guidelines.

HUcTrounukuunimreparypa:

1. bapanosa T.B. [lepeBoa. AHanu3 TeKcTa.
PedepupoBanue. Yueb.mocobue no aHri. s3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, AU - Mockaa :
PITYVY, 2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

2. bapanosa T.B. O061ecTBEHHO-TIOIUTHYECKAs
TEPMHUHOJIOTHUS. Yueb.mocodue 1no aHri. s3. /
Muno6pnayku Poccun, PITY, MAU - Mockaa :
PITYVY,2014. 85c.

3. XamuoaJI.A English for Professional Purposes:
Academic Reading, Writing, and Speaking.
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VYueonoenocobue. M.: PITY, 2005. 469 ¢
4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

Biok6.

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED
NATIONS AND OTHER INTERNATIONAL
ORGANIZATIONS

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH
Ayoumopnasapaooma

leopusi:

JIoruko-CMBICIIOBOM aHaIU3 KaK 0COOBIN BUJT paOOTHI
¢ TeKCTOM. Ero poJib B HIOHMMaHUU COJIEPKATEIbHOU
CYILIHOCTH TEKCTa.

TemaTuueckas opraHuzamusi TekcTa. Tema,
MHKpoTema, cyOrema. OcHOBHas TeMa U
nepudepuiinpie. x B3ammopericreue. OmopHBIC
(TemMaTuyecKkue) cioBa B TEKCTe. TeMaTHUEeCKue
PSABI U UX POJIb B OPraHU3AIMH TEKCTA.

Texcmul 0115 ananuza u nepesooa:

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

Camocmoamenvnan paboma

Tembl 0na camocmosimenvHou pabomoi.:
Wneltno-TemaTuyeckasi OpraHu3aius TeKCTa.
ABropckas no3unus. OTIeHOYHBIE CIIOBA U KITFOUEBbIC
(dbparMeHThI TeKCTa. DKCITUIIUTHBIE U UMILTUIIUTHBIE
BBIBOJIbI 1 0000111eHHs. Pob mepBoro u mocieaHero
npennoxenus CCII (ci10XHOTO CHHTAaKCUYECKOTO
1esnoro).Posib a03a1iHOTO WIEHEHUs TEKCTa.

Texcmol 015 ananusa u nepesooa.

Refugees and displaced persons.

International law: what does it require, recommend,
permit or prevent?

Peace agreement provisions.

Choices for mediators.

HcTouyHukumiureparypa:

1. bapanosa T.B. IlepeBon. AHanu3 Tekcra.
PedepupoBanue. Yueb.mocobue mno anri. 3. /
Muno6pnayku Poccuu, PITY, MAU - Mockaa :
PITYV,2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

2. bapanosa T.B. O01iecTBeHHO-TTOTUTHYECKAs

18

38
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TEPMUHOJIOTH. Yueb.1mocodue no aHri. 3. /
Muno6puayku Poccun, PITY, MAU - Mockga :
PITVY,2014. 85c.

3. XamunosaJI.A English for Professional Purposes:
Academic Reading, Writing, and Speaking.
VYyebuoemnocodue. M.: PITY, 2005. 469 ¢
4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

[IpoMexxyTouyHas artecTanus 3ayer
bl K
9K3aM
eH
Wroro: 1 100 224

9.2. MeToanueckne peKOMEHIalUM M0 MOAT0TOBKEe MUCbMEHHBIX padoT

[TuceMenHbie pabOTHl SABISAIOTCA Kak (opmoii oOyueHus, Tak u (HopMOH KOHTPOJIA
3HAHUM, YMEHHUIN 1 HABBIKOB O0YYaIOIIINXCS.

Lenu BbIOMTHEHUS pabOT:

— cUcTeMaTHU3alus, 3aKpeIuIeHne U YIriyOJeHUe TEOPETUUECKUX 3HAaHUN U YMEHUM NPUMEHSTh
UX JUTsl pEIICHNUS KOHKPETHBIX MPAKTUYECKUX 3a/1aY;

— Ppa3BUTHE HaBBIKOB CaMOCTOSITEIbHONM Hay4yHOW paboThl (IUIAHMpPOBAaHHE U TMPOBEACHUE
uccienoBanus, paboTa ¢ Hay4yHOH M CIPABOYHOW JHUTEpPATYpOM, MHTEPIIPETALUs MOTYyYEHHBIX
pe3yabTaTOB, UX MPABUILHOE U3JI0KEHUE U 0(DOPMIICHHE).

Koumponvnasa paboma

Tematuka KOHTPOJBHBIX paboOT pa3pabaTbIBacTCsl IpenoAaBaTesieM, BeAYLIUM
aucuuIuHy « THOCTpaHHBIN SI3BIKY.

KonTponbHast paGota mpencraisier coOOil MUCbMEHHBIM OTBET Ha BOIPOC (pelIeHue
SA3BIKOBOM 3aJjaud WM BBIMOJTHEHHE KOHKPETHOTO 3a/1aHHs), KOTOPBIA HM3ydaeTcsl B paMKax
muctumuinHel. CojepkaHue OTBETa Ha IOCTAaBJICHHBIM BOIPOC BKIIIOYAET: IMOKa3 MarucTpoMm
3HAHUS TEOPUU W YMEHUE MPUMEHSTH 3Ty TEOPHIO HA IIPAKTHUKE.

Pabota nomkHa oTBeUaTh CISAYIOMUM TPEOOBAHUSIM:

— CaMOCTOSITEIILHOCTD UCCIIEI0BaHUS;

— aHaJIM3 Hay4YHOU U y4eOHOM TUTepaTyphl 110 TEME UCCIIEJOBAHMUS;

— CBSI3b IpEIMeETa WCCIENOBaHHS C aKTyalbHBIMHU MPOOJIEeMaMU HCTOPUU M KYJBTYPBI CTPAHBI
M3Yy4aeMOro0 SI3bIKa;

— ¢opMynpoBaHHe COOCTBEHHBIX CYXKACHHUIM MarucTpa o mpoOJIeMHBIM BOIIPOCAaM TEMBI;

— JIOTUYHOCTb U3JI0KEHUS, apIYMEHTUPOBAHHOCTH BHIBOJIOB U 00OOIIEHMI;

— HAY4YHO-TIPAKTHUYECKas aKTyalbHOCTh PaOOTHI.
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Ilpunoscenue 1

AHHOTAIUA JTUCHUITJINHBI

HucuuruinHa  «MHOCTpaHHBIH A3bIK B IPOQECCHOHATBHOM JESATEIBHOCTH» 10
HanpasieHuio noaroroBku 41.04.01- «3apyOexHoe pPEerHOHOBENEHHE» C  HAIPABICHHOCTHIO
«CTpaHbl U PETMOHBI MUPA: MOJIEJIM BO B3aUMOJAEHCTBUH B 3M0XY LU(POBU3ALUNY PEATU3YETCs
Ha pakynerere DMOu3P MAU PITY kadenpoit nnocTpanHbIX s1361k0B DMOuU3P.

Ilenp OUCUMIUIMHBL: TNPUOOPETEHHE MAarucTpaMu SA3bIKOBOW M KOMMYHUKaTHBHOM
KOMIIETCHIIMH, JOCTaTOYHON I JaJbHEWINed Yy4eOHOU MAesITenbHOCTH, a TaKke s
OCYILECTBIICHHS SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB Ha MPO(UIBLHO-OPUEHTUPOBAHHOM YPOBHE.

3ajauM  JAMCLUMIUIMHBL:  MHTEUIEKTyaJlbHOE,  KYJBTYpHOE,  HPAaBCTBEHHOE WU
npodeccrOHAIbHOE PA3BUTHE U CAMOCOBEPILICHCTBOBAHHE 00y4aeMbIX.

B pesynbrare OCBOCHHS AUCHUILIMHBI OOYYArOIIUICS TOMKEH OBIAAETh CIEAYIOIIUMU
KOMIIETEeHIIUSAMU:

YK-4. Cnoco0OeH NpHUMEHSTh COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJIOTHH, B TOM
Yyuciae Ha MHOCTPAaHHOM(BIX) s3bIKe(ax), [UId aKaJeMHYecKoro M HpogecCHOHaIbHOIo
B3aUMOJICUCTBUS.

VK-4.1.Bnaneer cucteMoil HOpPM PYCCKOTO JIMTEPAaTYpHOIO S3bIKa, POJHOIO s3blKa U
HOpPMaMH HHOCTPAHHOTO(-bIX) s3bIKa (-OB).

VK-4.2.Hcnonb3yer HHGOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHbBIE TEXHOJIOTUH NIPH
MOWCKe HeoOXonuMon MH(OpMauy B MpoIecce perieHus] CTaHAAPTHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
3aj]a4 Ha FOCYJapCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM (bIX) SI3bIKAX.

VYK-4.3.CBOOOAHO BOCHPUHUMAET, AHAIM3HPYET M KPUTUYECKH OLICHUBACT YCTHYIO U
NUCbMEHHYIO JIEJIOBYIO0 HH(POPMALIUIO HA PYCCKOM, POJHOM HUHOCTPAHHOM(-bIX) sI3bIKE(-ax).

OIIK-1. cmocoben  BeIcTpamBaTh  MPO(GECCHOHATBHYI0O  KOMMYHHKALMIO  Ha
rocyJ1apcTBEHHOM si3bike Poccuiickoii @enepaniuy 1 HHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX) MO MPOPHIIIO
JESATEIbHOCTH B MYJBTHUKYJBTYPHOH Cpele Ha OCHOBE IPUMEHEHHUS pa3IMYHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX TEXHOJIOTUN C y4eTOM cHelU(UKH JeT0BOM U TyXOBHOM KyibTypbl Poccuun
U 3apyOeXKHBIX CTpaH.

OIIK-1.1.BeicTpanBacT KOMMYHHMKAIMIO C MAPTHEPAMHU, UCXOAA U3 LEJIEH U CUTyalluH
OOLIeHMs], ONpPE/IENsisi U pearupysi COOTBETCTBYIOIIMM O0Opa3oM Ha KYJIbTYypHBIE, SI3bIKOBBIE U
UHBIE OCOOCHHOCTH, BIIMAIOLIME Ha MPO(EeCCHOHATBbHOE OOIIEHUE U NAJIOT.

OIIK-1.2. Hcnonp3yeT KOMMYHUKAaTHBHBIE MEIWATHBHBIE  TEXHOJIOTHH C YYETOM
cneun(UKU AeI0BOM U TyXOBHOM KyJIbTYpbl Poccuu n 3apyOexHbIX CTpaH.

OIIK-1.3. Opranm3yeTr, MPOBOAWT W OICHHUBACT JPPEKTHBHOCTh  MEXIYHAPOIHBIX
NIEPErOBOPOB U IPUMUPUTENBHBIX TPOLEAYD.

B pe3ynpraTe OCBOEHHS AHUCHUUIUIMHBI OOydYaromMiics JOJDKEH JIEMOHCTPUPOBATH
CJIEAYIOUINE Pe3yIbTaThl 00pPa30BaHUS:

3namb: OCHOBHbIE HOPMbI HHOCTPAHHOTO S3bIKa B 00JIACTH YCTHOM U NMHUCbMEHHOH peuw;
VCTOPHUIO, OCHOBHBIE PA3/IM4Msl JUHTBUCTUYECKUX CUCTEM PYCCKOIO M MHOCTPAHHOTO S3bIKA;
OCHOBHbIE OCOOEHHOCTH CIIyIlIaHUs, YTEHHs,, TOBOPEHUS W IHChbMa KaK BHJIOB pPEUYEBOil
JESATEIIbHOCTH; OCHOBHBIE MOJIENIN PEUEBOT0O MOBEACHHUSI; OCHOBBI PEUYEBBIX )KAHPOB, AKTYaJIbHBIX
JUIsl y4eOHO-Hay4HOro OOIIeHMs; CYLUIHOCTh PEUYeBOT0 BO3AEUCTBHS, €ro BUABI, (OPMBI U
CpEeZCTBa; OCHOBHBIE CPECTBA CO3AaHUs BepOATbHBIX U HEBEPOATbHBIX HHOS3BIYHBIX TEKCTOB B
Pa3IMYHBIX CHUTYalUsX JUYHOTO M TMPOPECCHOHANBHO 3HAYMUMOIrO OOUICHMS; KYJIbTypy U
TpaJMLIUU CTPAHBl U3Y4aEMOTI'0O S3bIKA; KOHIENTYAIbHYIO U SI3bIKOBYIO KapTUHY MHpa HOCHUTEIS
MHOSI3bIYHOM KYJIbTYpPbl; OCHOBHBIE METOAbI KPUTUYECKOTO aHaIN3a; METOAOJIOTHIO CUCTEMHOTO
MOJX0/1a; COJIepKaHWE OCHOBHBIX HarpaBleHHH (uiIocodckoil MBICIH OT JIPEBHOCTH 10
COBPEMEHHOCTH; MEPHOIU3ALNI0 BCEMUPHOM U OTEUECTBEHHOW HMCTOPUHU, KIFOUEBBIE COOBITHS
uctopuu Poccun u mupa.
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Ymemp: peannzoBbiBaTh pa3ivuHble BHIbI PEYEBON AESATENBHOCTH B y4eOHO-HAYYHOM
OOIICHNM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE; BECTH TUAJOT HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE; OCYIIECTBISTH
3G (PEeKTUBHYI0O MEXJIMYHOCTHYI0 KOMMYHHUKALMIO B YCTHOM M NHCbMEHHOM Qopmax Ha
WHOCTPAHHOM  SI3bIKE; BBIMOJHATH NHUCHMEHHBIE UM  YCTHBIE TIEPEBOABI  MaTEPHUAJIOB
npoecCHOHANBbHO 3HAYUMOM  HANpaBIEHHOCTM C HHOCTPAHHOIO S3bIKa HAa PYCCKUM M C
PYCCKOTO Ha WHOCTPAHHBIA SI3bIK; CO3/IaBaTh M PEJAKTUPOBATH TEKCThI OCHOBHBIX JKAaHPOB
JIEJIOBOI peuu; BBIABIATH MPOOJIEMHBIE CUTYyallMd, HCIOJb3ys METOJbl aHalu3a, CUHTE3a U
a0CTPaKTHOTO MBIIIJICHHS; OCYIIECTBIIATh TOUCK PEIICHUN MPOOJIEMHBIX CHUTYyalluii Ha OCHOBE
NENCTBUI, SKCIIEPUMEHTA U OMbITA; IPOU3BOAUTH aHAIHN3 SBJICHUHN U 00pabaThIBaTh MOTyUYEHHbBIC
pe3yNIbTAThI, ONPEICNISATh B PAMKaX BBIOPAHHOTO aNTOpPUTMa BOMPOCHI (3371a4d), MOJJICKAIINE
JanbHeWmell pa3paboTke U mpearaTb  CIOCOObl WX — pemieHus; (opMmupoBaTh U
apryMEHTUPOBAHHO OTCTaMBaTh COOCTBEHHYIO TO3HIIMIO IO PA3IUYHBIM MPOoOJIeMaM UCTOPUH;
COOTHOCUTH OOIIME MCTOPUYECKUE MPOLECCHl U OTACNIbHBIE (PAKThI; BBISBIATH CYLIECTBEHHBIC
4epThl HMCTOPHYECKHUX IIPOILIECCOB, SIBJICHWH W COOBITHIA; WCIOIB30BaTh 0a30BbIC 3HAHUS
PErMOHAIBHOTO aHaiM3a Uil COOTHECEHHS OOIIMX HCTOPUYECKHX IMPOLECCOB U OTAEIbHBIX
(GakTOB B pa3BUTHUM PETHOHA CIICIIMATU3AIMU; BBIJACIATh U CHCTEMATH3UPOBATH  Pa3jIMYHBIC
UCTOPUYECKHE, TMOJIUTUYECKUE, COLHMaIbHbIe, YKOHOMUYECKHE, AeMorpaduyeckue u Apyrue
3aKOHOMEPHOCTH B Pa3BUTHH PETHOHA CIICIIHATH3AIIH.

Bnademp: S3bIKOBBIMH CpEICTBAMHU JUIS JTOCTHKEHUS TPO(ECCHOHATBHBIX IIeNiel Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE; PA3JIMYHBIMUA BHJIAaMH W TMPUEMAaMH CIyIIAHUS, YTCHUS, TOBOPEHUS W
MUChMA; HABBIKAMHU KOMMYHHUKAllMM B WHOS3BIYHOW cpesie, 00eCTeYMBAIONIMMH a/IeKBaTHOCTh
COIMANILHBIX U MPOPECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE; TMPUEMaMHU CO3JIaHUs
YCTHBIX U MHUCHMEHHBIX TEKCTOB Pa3IUYHBIX JKaHPOB B Ipoliecce yueOHO-HAYYHOro OOIICHHUS;
HABBIKAMU COITMOKYJIBTYPHOU M MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIMH, HAaBBIKAMH peQepUpPOBAHUS U
AHHOTHUPOBAHUS HAYYHOM JIUTEpPaTyphl; TEXHOJOTHSIMH BBIXOJAa W3 MPOOJIEMHBIX CHUTYalluH,
HABBIKAMU BBIPAOOTKU CTPATETUU JICHCTBUI; HABBIKAMU KPUTHYECKOTO aHAIM3a; OCHOBHBIMHU
npuHIUIAMU  (UI0CO(CKOTO MBIIUICHHS, HaBbIKaMU (DUIO0CO(PCKOTO aHallM3a COIUAIBHBIX,
NPUPOJHBIX WM TYMAHWTAPHBIX SBICHWH; HABBIKAMH aHAJIM3a HWCTOPHYECKUX HWCTOYHUKOB,
MpaBUJIaMd BEJEHHUS IUCKYCCUM M TOJEMHKH; COBPEMEHHBIMH METOJAMH KOMILIEKCHOTO
PETHOHOBENICHUS ISl COOTHECEHUS MPHUPOIHBIX, YKOHOMHKO-TEOrpaHUECKUX, HCTOPHUECKUX,
MOJIUTUYECKHX, MPABOBBIX, COILIMATIbHBIX, 9KOHOMHYECKUX, nemMorpaduueckux,
JUHTBUCTUYCCKUX, ITHHYCCKUX, KYJIBTYPHBIX, PEIUTHO3HBIX M WHBIX OCOOECHHOCTEH perruoHa
Crielranu3aiuu

[To mucummmue «JHOCTpaHHBIN S3bIK B MPO(ECCHOHATBHON NIeATETbHOCTH
MpelycCMOTpPEeHa MPOMEXKYTOYHasl arTecTaluss B (GopMe 3aueTa M JABYX 3k3aMeHOB. OOmias
TPYJIOEMKOCTh OCBOCHUS AUCIHUILTUHBI cocTaBiseT 10 3.e.
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Ilpunoowcenue 2

JIMCT UBMEHEHMI
Ne Teker akryanu3anuu win npunaraeMsii Kk PITJT Hara Ne mporokona
JOKYMEHT, COAEpKaIlui U3MEHEHUs
3 | [Ipunoxenne Nel 31.05.2020
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[Ipunoxenue k nucty n3mMeHeHui Nel
4. O0pa3oBaTeibHbIe TEXHOJ0THH (K 1.4 Ha 2020 r.)

B mepuoa BpeMEHHOTO NPHOCTAHOBICHUSI MOCEHICHUS OOYYAIOIIUMUCS MOMEIICHUN U
tepputopun PITY. s opranuzamuu ydeOHOro mporecca C IPUMEHEHHEM JJICKTPOHHOTO
o0y4eHHs ¥ JUCTAHIIMOHHBIX OO0pPa30BaTEIBHBIX TEXHOJOTUH MOTYT OBITh HCIIOJIH30BAHbI
cleayromue 00pa3oBaTeIbHBIC TEXHOJIOTHH:

— BUJICO-JICKIINH;

— OHJIAaH-JIEKIIUU B PEKHUME PEAIbHOTO BPEMEHHU;

— DJICKTPOHHBIC YUCOHUKH, yaeOHBIC MOCOOUS, HAYYHBIC M3JaHUS B SJICKTPOHHOM BHJIC U
JIOCTYTI K MHBIM 3JICKTPOHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM PECypcaM;

— CUCTEMBI JIJIsl SJICKTPOHHOT'O TECTUPOBAHUS,

— KOHCYJITAIlUU C UCIOJb30BAHUEM TEIEKOMMYHHUKAIMOHHBIX CPE/ICTB.

1. llepeyens B/l u UCC (x n. 6.2 na 2020 r.)

Nent HaumenoBanue
Jav i

1 | Mexnaynaponnslie pedepatuBHbie HaykomeTpuueckue bJl, noctymHbie B paMkax
HaMoOHAILHOM noanucku B 2020 1.

Web of Science

Scopus

2 | I[Ipodeccuonanpupie nonHotekcToBbie bJI, TocTynHbIe B paMKaxX HAIMOHATIHLHOM
noamucku B 2020 1.

Kypuansr Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Kypuansl Taylor and Francis

3 | Ilpodeccuonanbubie moaHOTEKCTOBBIE B/

JSTOR

N3nanus no oOI1eCTBEHHBIM U T'YMaHUTAPHBIM HayKaM
DnekTponHas 6ubnmoreka Grebennikon.ru

4 | KoMnbloTepHbIe CIIPaBOYHBIE TPABOBbIE CUCTEMBI
Koncynsrant Ilntoc,
I"apanT

2. Cocras nporpammuoro obecneyenus (I10) (x . 7 na 2020 r.)

Nort Haumenosanue 10 [IpouzBoaurenn Crioco6
/m pacrpoCcTpaHeHHS
(ruyenzuonnoe unu
c60000H0
pacnpocmparsiemoe)
2 Microsoft Office 2010 Microsoft JINIEH3UOHHOE
3 Windows 7 Pro Microsoft JINIEH3UOHHOE
9 Microsoft Office 2013 Microsoft JTUICH3NOHHOE
11 Microsoft Office 2013 Microsoft JINIEH3UOHHOE
12 | Windows 10 Pro Microsoft JIUIEH3HOHHOE
14 Microsoft Office 2016 Microsoft JINIEH3UOHHOE
17 Zoom Zoom JINIICH3UOHHOE




